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ONE THOUSAND AND SIXTY- THIRD MEETING

Held in New York~ on Tuesday~ 3 September 1963~ at 3 p.m.

" ~

MILLE SOIXANTE-TROISIEME SEANCE

Tenue à New York~ le mardi 3 septembre 1963~ à 15 !':teures.

President: Mr. J.C. BORJA (Philippines).

Presènt: Thë representatives of thefollowing States:
Brazil, China; France, Ghana, Morocco, Norway.
Philippines, Union -of, Soviet Socialist Republics.
United Kingdom of Great BritainandNortherillreland,
United 8tates of America. Venezu.ela. '

,'Provision61 agenda (SjAgênd~/106~). -..., ,

1; Adoption of the age':lda.

2. Thé Palestine question:
.~) Letter dated20. August ,1963 from the acting

.Permanent Representative' of Israel addressed
to the President of the 8ecurity Council
(8/5394);

Letter d~ted21August 1963 from the acting'
permanent Representative of Israel addressed
ta the President of the Secm::ity Coun(lil
(8/5396); ,

@ Letterdatèd 21 August 1963 from th~' Per
marient Representative of the 8yrian Arab
Republic addressed. to. the President ,of 'the
8ecurity Council (8/5395) , .

Expression of tne;tnks ta thé retiring President

1. The PRE8IDENT: Before we begin the CounCil's
work this afternoon. 1 should like ta thank Ambassa
dor Nielsen forhiseonsiderable contribution to the
smooth functioningof the Council ,last month.' 1 am
certain 1 voice the sentiments of my colleagues around
this table when 1 say that the Ambassador conducted
.the meetings with tact. dignity and courtesy~ andthat
his behaviour reflected thebest traditions of the
Council 'as well as those of his great country. As
President of. this Council. hehad to handle some of
the oldest andmost complex problems placed before
this body• and he did so with the experience and ease
of one long f~mili~ with the workings of the United
Nations and the subtleties of. the work we are aIl
engaged in. 1 should like to request .Mr. Aigard.
Nphvay's deputy Permanent Representative. to trans
mit :to Mr. Nielsen the Council's feelings of profound
estèem an~ genuine, respect.

2. Mr. ALGARD (Norway): Mr. Nielsen regrets very
much that he cannotbe here this afternoon. and 1 think
he will regret it even more whenhe hears of the very
kind things the President ofthe 8ecurity Councilhas
beengood enough to say about him. 1 willduly Îllform
him about. it. In representing Mr. Nielsen. 1 express
ta you, Mr. President, and to aIl of his colleagues 'at

, tbis ,table hisvery deep appreciation of the courtesy.
,co..o,P!'lr~tioJ.'landl.1l1failingkindm~ss which. the members
of the Secùrity, Ç1oUncilsllowed to himthroughout the
Illonth ÏD"wNcÀ he waspresideJ.'ltof the Coupcil.

Président: M. J. C.-BORJA (Philippines).

Présents: Les .représentants des Etats suivants:
Brésil,' Chine, Etats-Unis d'A:mérique, France, Ghana.
Maroc,'Norvège"Philippines, Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande dùNord, Union des Républiques
socialistes soviétiques, Venezuela. '

Q:dre du jour:prQvisoire (SjAgenddjl063)

L Adoption de l'ordre du jour.

2. Question de PalèstiIie:
a) Lettre, en date, du 20 ao11t 1963. adressée
- au Président' du. Conseil de .sécurité .par

le représentant permanent par intérim d'IsraiH
(8/5394); '.. .

Lettre, ·en date "du21 ào11t 1963. adressée
auPrésideIlt dù Conseil' de ,sécurité par 'Je
repréSentànt permanent par intérim d'Isra~i
(8/5396); . ,

.Q) Lettre,' en date du 21 ao11t 1963, a.dressée
aù' Prêsident' du' Conseil de sééurité p~r

'le représentant permanent de la République
arabe syrienne (8/5395). ,"

Remêrciements a~ Président sortant

L LePRE8IDENT (traduit'del'anglais): Avant que
le Conseil n' eiltâmeses travaux cet après-midi. je
voudrais, remercier l'ambassadeur Nielsen pour!l ex
cellente contribution qu'il a apportée au bon fonction
nement du Conseil'au cours du mois dernier. Je'suis
certain d'exprimer les sentiments' de tous <mes
collègues ici en disant que M~ Nielsen a -,présidé
aux débats avec tact, dignité' et courtoisie,et·que
son comportement a été à l'image des meilleures
traditions tant du Conseil que de' son noble, pays.
En tant que Président, il a eu à s'occuper de plusieurs
des problèmes les plus anciens et les plus compliqués
dont le Conseilsoit saisi, etil l' a fait ,avec l'expérience
et l'aisance,d'$ hommer6mpuaux usages, del'Orga
nj,sation des NationsUnies et llUX finessesdè là tâ(}he
qui nous' estcorn.rilune. Je voudrais demander â
M. Aigard., représentant permanent. suppléant. de •. la
Norvèg~, de. transmettre â M., ,NielseIlJ'.exIlression
de 'la profonde estime" et du. respect: sin(}~rêque;l,ui
porté le Conseil. '

2. M. ALGARD (Norvège) [traduit de l'anglais]:
M. Nielsen regrette beaucoup de ne pOuvoIr se
trouver ici cet après..midi;,jepensequ."ille regrettera
davantage encore quand il apprendra lespar()lestrès
aimables que le Prêsident du. Conseil'de ' séeurité a
bien' 'voulu prononcer ,.à son sujet. Je ne Iiian.querai
pas de lui en faire part.· Au nom de M.Nieisen, je
voudrllis ,dire au Présid~nt". et .à tous; ,ses; .Çloll~gues

, réunis ici combien il aappréciéleurC9ttrtoiElie, leùr
, ,llmabilité' s@s défaut. et le cQncoursqù'ilslui ont
prêtépe~d3:rittout'l~mois de,saprésidenqe.":'
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3•. ·Permitme}Mr~:Presïdent'•• to 'expressIIlydelega
tic'l'l'SbeSt .wishes\for,your:important,workas 'Presi-'

dent during>the ·m:onth.'of SepteIl1l).er.

:. A4optionof the,agenda "

: .The .agendawas ildop~d.
f'

:, 3. ·~Eer,mettez·mioi"'Monsieur·Je' Président,>:de,: .VQUS

;'llrésenter-les:~èHleurs'vœuX':de.matlélégatioru,pour

" IHmportantèfonction,qui-sera'la'v:Ôtrependant:lemois
decsepteinbre.

;,,,*dopti~ri:de'V.'ordredù·'iour
'. ' ",' .

.. 1:ï~or.dre' OO;'iou1: est adopté. '
. . .. ' . .
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8. Or.,',ce:quh€igure~'dansde c,rapportret ,plus·par

i,ticùlièrementdans Jadêposition'du deuxième'témoin,

·ne'c()nfirme"pas",.nettement l'impressiQn.:,·aUeE!ujet

,de,cetiricident,. qui· sereflète·dans:le 'paragraphe .2.

',' Voici,ensubE!tance'"Ia::qéposittondudeuXièmcHémoin:

:,,/,;tl.iVers19 h;10é19 ht5'·(heure,loè~le);;3 'ai' entendu

,'deWFOU treis,rafatesvenani dè lâ'àirectiorrdê:notre

;.·potager} J'ai'.iminédiatemént:sonné':l':alaril1e!:~êuni
:,: Ul1'gl'oupede:hùit:per'sonnes: et 'vériifié'leurs',armes;

;,;Quesf.iori dePalest,ine

:-:~Q); I;.;:!ttt"'~t"er.'.'.l;Iote- du.:·20,août', ~19q3,.'.' adressée' au
.c: Pr:ésidentdû' Gonséilè'de;s,écurJté,par' ,le drepré

,.-:''Sentont.·,pèrmon'ènt,pal"liritérimd!lsrtdëE(S/539.4);

,,Lettre,,"ent,dateLdüi21~aoûtl9.113t'.adressée- .ou

"-,·P-rê'si:ciènt.;,du'Conseib,;de ;sécûr.ité:paf'" 1e' ir;'epré

·.,sentdnf>'.p,errnan~nt,;pori-.iritêdm'd',lsroël:·.(S/.5a96)
;

_'~) .. Lettre;:.en,';,date_~:c1~."21:;>..-aoûti<l2~i~àdressée',au

, j" .R-'r1ésident·- .do. Gon~i l',de,,,:sécur.ité,;par. '..I~- ,~ep.ré

, "'i5èntal'\t~peT:mç,"ènt"decla Hépubliqueal{,abe.syrienne

;5(S:l53~5)

.è4. -Lè-;ilPRE$IDl!(NT;' ,(tradl;Ût:dè l~~glaisH,eohfol'lllé

':'men1:,zaux.'âécis'ions,· aritérieùrest .dù'.conse~l;· j'jnvite

:'::les:" représentants' .de. ···là"République' :a:rabè:;·syrienne
,:et d~:Isra~1 ~;;prendreplaceà:..la,'tàblédû Gon'$.èi1.

"<Suri'Wn·vitàtioni·,dui JRrés'idètlt.;-,:M, SalahT EILDine

t ··l1a't'azj.'(Sftje);et!E<'MiGhaèr,.eomaY"(Is~âi:!I)!
;prennent

",place' àla%tabl&.dti·GonS'eil.

",.5. :.Lé.·l),RESrpENT::- .(traduit,dëJ"aIiglais).:.Le Conseil

~,de: .sécurîtéc,va>con~inuer > l'examende:'la.·question

i "'insdrj.tè à',sononàl'e:dù-jourhHestsaisi d~up''IlI'ojet
\de 'l'ésolutionprésentê' par. les:'délégations,des ~Etats-

UniE! :et ;dù' Royaume,~·:Uni[S/54'Q7]. ,ainsL,que::des

.' âmendemêntE! .qui: y. '~ont :pr:l?po·sêspa~.la'délégation
';duVMaroc;'[S'/54tO]' :et' dOnt la: tradüetion, :anglaise
"'De\rtséeviènt'd'être.dfstr.ih'uêe. '. " '

" 6..\M: ,sm!'BA~A (Maroc)~eOm1}.le"suit~ à l'~xposé

,que' j',aLfait: lors'delaidernlères'êance' en ;proposant

.: 'des,· amendements ,au.textelinitiabdl,l'Pl!0jet,de "rêso
i.:]iutiom··.commun,\':.et-cette:fin ,·:de,; '.semaine-ayant,.été

;~"helU'eusement,;Assez' ."Calme,"-ma:5 ,dél~gation'Youdrait

" 'se},'permettre"de''Pré&enter,:;quelques;développements

:. ;'s~pplémentaires"en1' ce,'quÎ' ,concerné, le point· de-.vue

<?:flue,nous"avons· soumis au;GonseiL Get'exposê s1:lpplé
~.- ..IIi:entair.~.portera .sur:,deS·:;faits'précis''.ql,li,..de'l',àvis

'j 'de', ima;!.délégation~ ,peu.vent- 'jâider;,: dans'<une:certaine

,_,mesuxej à évaluerd!une manière'objeetive.laisituation

~ ..:'telle':qulène,'se'~pl'ésente:devant'l1ous;'·'et,;êela·~grâce
".aUf..'Tapport. ',communiqué;:par','le; .Seèrétairei,génér:al

,;·[S/540itret,Add.l à !4]. '

7" -., . /:Je votlcl~als;"tout'dlabo~d"iparler:~él'-irtd,idéntlui
m~me: ,Il., <seiril;l1e,Lquèd~paragrà;phê' Z-,.du:dlspositif

·d!1·-P179jèt'd~3iê~olùtiàn'·sè-fondesur~certain.notnbre

"4~,":ppeuV:ès'-)co~13igné,es3 ~ans: '.·le ·.l.'~I>port;· .. et· ,dont': il
ressort· que:'.les~.respons'a:bles':' 4es'm~UI'tres;.âelon
leS ,termes 'du, paœagrâphè 2,'!' seIl1blent,avoir;été·un

.~oupe'armé qui, c' venant de ,la direetion du,J.ourdain,

, âpénétré. en territ0ire: israélien...puis est reparti

>dans4a;:.~ê1ïledinectiÔÏl".' •. -

7'. I;,should like .Ùrst:of.. all~, t9 .spèak;"'ofth~râèt1ial

incident. Qpèl'ative'ParagJ,'aph 2' oHhedi'aftreso,lution.
seéms to beba,sad·ion ,cértain 'evidence'contained,;in;

'the'· report· whichindiêate~HhattMseresporiglble;for

-·themurders, ··în,the' words-:ofpal1'agraph:2t"l!Ppear

tohave beenan,armedgrqup who eritei~dJsÎ'âehter

ritorY .fl'omthedirection.ofthe .Jor$il' Ri~ei:';and

afterwards left in the same directidnn. '

2

, ThePalesfine.ques.f:ion

,,(g). Letterdated2o. Àugustl9'63, fr..omtheaeting'='Rer-'

manentRepresentative'of 1sttaeloddressed:"to ,the
Presidentofthè<Security..Collnê:i;F(S!,5"394);, ",' , "

, Letter ". doted.' :2F·August"1~963' from the oeting,

P,er.manent Repre'sentotive,ollsràeJ addressedto

,the Pr:esident.. of the' .Secutity...CouncU c(5/5396); ,

;:(~),,'L ettE~r.;dated.,21· August1963,from·tlie'Perr.nanent.

,'- ~epresentative"of·thé:,\Syr:i'on\Arab·Repliblic:.-ad

c' .dress·ed.to,th~'President,'of the;Securj,tY C;;o\:lnei 1
-·(5/5395)

.4. ThePB:ESIDENŒ':, In'accordance' with.,'iprevious

.decisions, ;àfthe Council.' 1 shall-invitethe 'l1epre-;
',' ·sentatives :of ,the,SyI'ian' Arab~Republic'a:nd::oi:"Is~ael:

•.to'take seats'at,theCouncil:table. '

';'Aftlle inVitation,'ioffithè' 'Presidènt~; 'Mri::iSalahEIDine

-·"rraràzi~(Syria}ahd.''Mr/ ·Michà.eJ:Qomay':(Isrâèl," tôok

·'plaées'at":thè Secut"iifCouncilctablè.

-, ,5. !rhe PRESIDENT:; Thesecur,ity.'Co,un.cii-Wilhnow

., ·continue:its conSide~ation'ofithe'questiono~its;agenda.

The:Councilhas ~before; it a:dl'aft 'resoll;itionon:the.

:. question, submitted;by-the· del~gation!S-',oL~heUnited

.>.Kingdam.;and .;th~.Uhited 'States~1~'/54qn .as·well;.as

, .aniendme~ts',tllereto, .' subinittèd"by,4he: delegâtion ~of

,:.Mor'OCcQ [S/54~OJ;pf: which a revisedEnglish'trans-
· ,IationAsbeing:ciréulated.

.6. Mr. . :smr . BABA~"(MOrocco) J (tTanslatedif1!om

, French): FolloWt."lg:;upon,'the ·.statementwhich l made

-';atthe~last;.meetipg·when l ;,introduced some'amend-,

,',-,mentstOtheoJ:igina1"text,of .th~JJoint;di'aft.resolutioIi

and:;.after ·this' week-..endr"whicfuhas' :,fortunately;,;been

ràthercalmjmy"-de~egation. would .1ike :tOi ianiplify

· 'somewhatour pointoiviewas presentedto:the' Gouncil.

These'.atlditionaihremarks'wi1lrdeal \vith: specificfacts
; :which. :thanks ;to~,the:t;eportsubmi.tted-bytheSecr~tary

oeneral'[S!5401a.nd·;A:dd.l to-4hmy;de~egatïonfeels

maye to·some 'extent,helpus·to,evaluateobjectively.~the
situationas'it now.confrontsus. '

8.'-Now what·appearsinther.eport;,an<lpartidulârly

···.in.thetestimqny. givenby'the" secondwitneE!s,:cle:u.:ly
,does ,not,·; cOIÛirm the ',impr.ession .;~egarding,.this,

';incident' which is 'reflectedin·paragrâph2; The:testi
monYègivenby,thesecond'witness::is,as,follows:

"Atabout':1910"";1915.L'I'; .Iheardtwoor:threec
'·burst~·.offire,fram the' diJ:ectionofouryegeblble

.garden. Ii:rn.rnediaWly· sourtd~d"the;alarIIr:,and:
organized a, PlY."ty of~ight,~ople;cheèked>,their
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weapons and then started running down the' east
tract." [8/5401. annex TIl. sect.5}

Further on the following statement appeai's:

"The other people of my detail took up positions
around the scene. When the vehicle arrivedwe
loaded the two casualties and evacuated them to
the kibbutz together with the entire detai!. Mean
while .an ambulance' and a doctor had arrived.· as
.\'Fell as some border police who later went to the
sceneaccompanied by the trackel'." [Ibid.]

9. What 1 wish to show by quoting this part of thé
testimOny is that some of the footprints found on the
site of' the incident were undoubtedly left by this
armed detail of eight men and members of the border
police. Therefore. 1 cannotagree that the footprints.
which seem to be the chief count of indictment. are
only those which are assumed to be those left by the
group that came from the River Jordan.

10. 1 must also point out that the investigation. which
unquesti0!1ably constitutes the substantive part of the
report that has been submitted, to us.• could only have
bean made on the following clay. i.e.• on 20 August, at
5 a.m. (local time) more than ten hours aftel' the
incident took place. 1 must also calI attention to the
fact that the investigation Oarried out by Israel could
not have been made at the time of the incident. sinoe
the fourth witness-who. incidentally. is an Israel
police officer-gave the following reply to the United
Nations military observers who asked him when he
had carried out his investigation: "At first light this
mol'ning. approximateJy0200 GMT" [ibid.}. Therefore,
these are d~finitely footprints of persons who came
after the incident andthey are either the eight armed
persans who said they came after having.heard the
burst of gunfire. or the border polie.e.

11. 1 cannot. 1 repe8t.in all objeOtivity.accept the
principle that a judgementor a decision bythe Security
COUDcil should be taken on the basis of such flimsy
and inconsistAnt evidence as that which is presented
to. us in the report.
12. l also havean.other point to make. It concerns
two bodieswhich are reported to have been found
beside the tractors. According to· the·. fifth .witness.
who .is a doctor at the' Safad General Hospital. the
two bodies were carried from the site of the incident
to the kibbutz. and from there to the Safad General
Hospital. However. since. according to the witness.
the. mortuaryat thathospital was already fun. the
bodies were taken to the General Hospital at Haifa.
which .is situated. more than· fifty kilometres •• frolllSafad. The fact that the doctor states that the' mortuary
was already full gives me. personally. asomewhat
distressing impression of the 'nature of the ,situation
that may have prevailed in the area. Was there an
epidemic. orso many incidepts involving bloodshed.
hl thearea that therewas no roomin the mortuary
at the Safad 'General Hospital for two bodies. which
had to. be carried at night··to· the hospital at Halfa?

13. In' my d,?legatiolJ.'s opinion. all this shows that
this is a rather mysteriousaffair. 1 wU! say quite
frankly that. since 1 have been somewhat influenced
by Cartesian discipline. I sMuId havepreferred à
judgement of such importance tobe foundednot on
conjecture but onspecific and incontl'overtiblefacts.
l therefore thinkthatno proof has yet been olearly
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nous sommes ensuite partis encourant sur la route
est." [S/5401, annexe TIl. sect. 5.}

Et plus .loin il est dit:

"Les autres membres du groupe se sont postés
autour du lieu de l'incident. Lorsque le véhicule
est arrivé. nous avons embarqué les deux victim.es
et les avons évacuées vers le kibboutz avec l'en
semble du groupe.. Entre-temps, .une ambulance et
un médecin étaient arrivés. ainsi que des agents
de la police frontalière, qui se sont. rendus plus
tarq sur le lieu' de l'incident accompagnés du
chercpeurde piste." [Ibid.}

9. Ce que je veux démontrer en citant cette partie
de la déclaration, c'est qu'un certain nombre des _
traces relevées sur les lieux de l'incident sont
certainement le fait de ce groupe armé de huit
persolliles et des agents de la police frontalière. Je
ne peux donc pas admettre que les traces; qUi
semblent être le chef de l' acousation. soient seulement
celles qu'est présumé avoir laissées le groupevenu
de la direction du Jourdain.

10. Je dois également souligner que l'ênquête,qui
est incontestablement la substance d\l rapport qui nous
a été présenté. n'a eu lieu que le lendemain" c'est
à-dire le 20 août. à 5 heures du matin (heure locale),
plus de 10 heures après le déroulement de l'incident.
Je dois même préciser que l'enquête israélienne n'a
pu avoir lieu au moment de l'incident, puisque le
quatrième témoin -.' qui, d'ailleurs, est un policier
israélien -, alors que les observateurs militaires
des Nàtions Unies chargés de l'enquête ïui demandaient
quand il avait fait son enquête, a répondu: "Ce'matin,
à l'aUbe, vers 2 heures (temps universel)." (Ibid.} Par
conséquent, ily a bel et bien d$s traces de personn~s

qui sont ven\les. après l'incident et qui SOI1,tsoit les
huit personneSarmées venues ap17ès. avoir entendu,
orit-ellés dit, la Jusillade, .soit la police f:rorltalièré, .

IL Je ne puis, je lé répète,abcepter en toute
objectivité qu'un jugément ou une décision du Conseil
de sécurité repose sur la base d'éléments 'aussi
fll.tides, aussi inconsistants que ceux qui nO\lssont
exposés dans le ràpport..
12. ,J'ai également un autre pointâ signaler. C'est
au sujet de deux corps quLauraient été trouvés â
côté des tracteurs. D'-après le cinquièmetêmoin,
qUi est mé.decin, à l'hôpital général de Safàd,les deUJ{
corps ont été; transportés du .,lieudel'inciqept au
kibboutz, et de làà l'hôpital généràl deSafad.Mais
étant donné; selon le témoin, que la morgue de cet
hôpital était déjà pleine, les·.corps.ont ététransportês
à l'hôpital •général de Haffa, quise situe à plus de
50 kilomètres de Safad.Le faitquelernédeèindêclare
que la morgue était dêjàplefne me donne,person- .
nellement,unèimpression. pénible de ce que pOllvait
être Ia situation dans la région.Est~ce parl'iuite
d'une épidémie ou bien. d'événements sanglants qU'il
n'y avait pas de plilCe dans la morgued~ l'hôpital
général d~,-'Safad .pour dèuxdép<>UiHes ·.mortelles 'et
qU'il li f:illu les tranEporte,r dansli;l.·nUit ,à l'b.ôpital
de Haifa.? . ' ,

13. Tout cela p:rouve, de l'avis .derna d~l~l?i8-tion.
qU'il s'agit d'une rnystérieus13 affair13" Jecli:r~Jf:ranche-:

ment que, étant un peu marqué parla J.'igueur.c/iné:
sienne, j'aurais préféré 'qWun jugement< dëcette
importance soit •fondé non pas .sur ,des, spéculatiolls
mais sur des faits précis indiscutables.Jep~nse

donc qu' aucune preuve n'est encoreétabli13'de façon



established which would indicate the directresponsi
bility of the Syrians ~n the murder Qf these two persons.
That is why my delegation hopes .that the draft resolu
tion before us will be revised in such a way that the
Council will be able to vote on a text which is in keeping
with the responsibility borne by thissupreme organ,
on a text whichreflects as much as possible the truth
as it appears from the highly important document that
the SecretarY-Genelcal has made available to us.

14. l must also call attention to one small fact which
has todo with photograph No. 9, published in docu
ment S/5401/Add. 1. It shows a sandal-you see that
the Couticil is discussing all sorts of things in con
nexion with this matter-even shoes. Icannotconceive
of anyone gainingthe impression from this photograph
that this· is a sandal left by menwho went to the scene
of the incident, since itmore closely resembles the
footwear of f.l. farmer than that of a soldier. l wonder
whether, through oversight or for some other reason,

, it mightnot have been left by one of the groups that
went to the ~ite of the incident l;"'-fore the arrivaI of
the investigators. Consequently ~ 1 consider that these
documents are not the most suitable for establishing
any responsibility, and especially t.hat of the Syrian
Army.

15. Taking. all these factors into account, l am con
vinced more than ever that the text of the draft resolu
tion clearly needsto be amenqed in order to make it
acceptable and to ensure that it dces not appear as a
condemnation which is not based on any facto

16. Ml'• YOST (United States of America) : Ml'. Presi
dent, l have askedfor the floor to explain brîefly the
United States position on the amendments submitted
by therepresentative of Morocco [S/5410/Rev.1] to
the·'draft resolution Eponsored by the United Kingdom
004 my own delegatio~ [S/5407]. We understand the
spirit which has prompted the Moroccan delegation
in. putting forward these amendments andWe have ~ven
the most careful consideration to them. However, our
conclusion is that we cannot support them.

17. The first two amendments, in our view, signif
icantly change the meaning and the balance otour
draft resolution•• We •consider that they failto tâke
into account the evidence surrounding the incident at
Almagor as presented to the Council in the sec.retary
General's report, and by thisomission, if àdopted,
would cause the resolution to fail to deal with the
!irst complaint which the Council is considering.

18. The representative of Moroc.co has given us today
a rather detailed interpretation of the events at
Almag;or• Frankly,we have not felt justified in en
gaging in aninterpretation of these events, but we
have felt it. wiser for the Council simply to limit
itself to the facts as set forth in the report. That is
what we, h~veatternpted to do in operative paragraph
1 and 2 of our draft resolution. The proposed revisions
of theseparagraphs would in our opinion simply leave
tbis whole incident hanging in the air. We do not
believe. therefore,that these amendments would be
compatible with our draft resolution. .
19. We· cannot· support thethird amendmentsuggested
by the representative of Morocco.Mydelegati0n
cel:'tainly regrets any iqfringement of the Gene;ral
Armistice AgreeIIlent; but we believe the more uSeful
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évidente précisant la responsabilité directe des
Syriens dans ce double meurtre. C'est pourquoi
ma délégation souhaite que le projet de résolution
qui nous a été présenté soit remanié de telle sorte
que le Conseil puisse se prononcer sur un texte
qui soit· à la hauteur de la responsabilité de cet
organe suprême et qui reflète autant que possible
la vérité telle qu'elle ressort du document très
important qui a été mis à notre disposition par le
Secrétaire général.

14. Je dois également signaler un petit fait. Il a
trait au document photographique No 9 publié sous la
cote S/5401/Add.l. Il s'a~td'une sandale - vous voyez
que déjà, au Conseil, on parle de n'importe quoi,
même de chaussures, à propos de cette affaire. Je
ne peux pas concevoir que ce document photographique
puisse donner à quiconque l'impression qu'il s'a~t

d'·une sandale laissée par des. hommes qui se seraient
rendus sur les lieux de l'incident; ce genre de
chaussure ressemble beaucoup plus à celle d'un
paysan qu'à cella d'un militaire. Je me demande
si elle n'a pas été laissée, soit par inadvertance,
soit pour d'autres raisons, par les groupes qui se
sont rendus sur les lieux de l'incident avant l'arrivée
des enquêteurs. Je considère, par consêquent, que ces
documeIits ne sont pas les mieux faits' pour établir
une responsaoilité quelconque, à plus forte raison
la responsabilité de l'armée syrienne.

15. Compte tenu de tous ces éléments d'appréciation,
je suis plus convaincu que jamais que le texte du
projet de résolution a rigoureusement besoin d'être
modifié pour deveni:r:' acceptable et ne pas apparaître
comme une condamnation ne reposant sur aucune
réalité.

16. M: YOST (Etats-Unis d'Amérique)' [traduit de
l'rnglais]: J'ai demandé la parole pour exposer
brièvement la position des Etats-Unis quant aux
amendements proposés par le Maroc [S/5410] au projet
de résolution du Royaume-Uni et de mon pays [S/5407].
Nous comprenons dans quel esprit la délégation maro
caine a présenté ces amendements; nous les avons
étudiés de très près, mais nous devons conclure de
cet examen que nous ne pouvons les appuyer.

17. À notre avis, les deux. premiers amendements
modifient sensiblement le sens et l'équilibre de
notre projet de résolution. Ils ne tiennent pas compte,
selol,l nous, des faits concernant l'incident d'Almagor
dont le Secrétaire général a fait état dans son rapport
au ConseiL A cause de cette omission, leur adoption
aurait pour effet que notre résolution ne traiterait
plus de la première plainte donne Conseil est saisi.

18. Le représentant du Maroc nous a donné aujourd'hui
une inte;rprétation assezdétaill~e des événements
d' Almagor. A vrai dire, nous ne nous sommes pas
sentis en droit ct' avancer une interprétation.de ces
événements, jugeant plus sage, pour le Conseil, de
se borner aux faits exposés dans le rapport du
Secrétaire général. C'est ce que nous ~vons tenté
de faire dans les paragraphes 1 et 2 du dispositif de
notre projet de résolution. Les relIlaniements qui y
sont proposés ne feraient que laisser l'incident en
plan; aussi ne nous semblent-ils pas compatibles avec
notre projet de résolution. '

:1,9. Nous ne pquvon.s non plus appuyer le troisième
amendement suggéré parle. représentaIl.t du 1Ylal;'oc~

Ma dél€lgation. d(}plor!'l, certes, toute infracti01' à .la
Convention d',armistice gêné:J;'al; m~is nous f"".sons
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and significant. action for the CoWlcil to take in this'
connexion is as proIX>sed in operative paragraph 3 of
the United Kingdom and United Statesdraftresolution,
namely to note that, while there was an exchange of
fire on 20 August, there was not a substantial and
menacing show of force in the demilitarizedzone, as
had been claimed.

20. With regard to thefourth amendment proIX>sed,
the United,States 4as repeatedly expressed its regret
that the Armistice Commission has not fWlct~oned as
envisagea in the General Armistice Agreement. How
ever, in this case the Chief Qf Staff of the Uni,ted
Nations Truce SupervisionOrganization proposeda
numb~r' of measures ,hich inhis estimation could
lead to. the alleviation of, tension,;,and restoration of
tranquillity in the area. We do believe it important
for the Security COWlcil, to ,suPIX>rt the Chief of Staff
in his ,efforts, but we would net consider it helpful to
him: if the COWlcil,wel'e to single out for special em~
phasis only one ,aspect ofhis suggestions-suggestions
which he màde as a whole to the parties concerned and
which depend for Implementation on the parties cou
cerned.

21. We believe the mosi effective approach for the
COWlcil is to support the need for measures such as
those proIlOsedby the Chief of staff. tocall upon the
parties to co-operate withthe Chief of Staff, but at
the same tinie to allow him full discretion In his con
sultations with the parties concerned. This, we feel,
is the better way to achieve progress rather than
attempting to prejudge which issue or issues should
receive themost or the first at.tention.

22. For these relisons, the United States will abstain
on the ainendments subnlitted in document S/5410/Rev.
1. '

23. Mr. JACKLING (United KingdoJll): My delegation
has,given the fullest oonsiderationto theamendments
proposed by tlle reprei;lentative ot' Mor.occo, and to the
furtherobservations ,he has made to us this after
noon, atid 1 should like to offer some comment,o~ them.

24. May {perhaps tirst briefly explain the 'objects
we haq inmind Vihen putting torward. ,together with
the delegation of the United States, the dr~tresolution
contained in document S/5407.

25. It was oUr' endeavoui' to put to the COWlcil a draft
which was carefully'balanced.The draft attempts to
deal'first with the particular complaint brought bythe
rèpresentative of Israel, and next with the complaint
brought by' the, rep.. .:sentative of the Syrian Arab
Republic. Finally ~ it attempts tosuggest a way of
proqeedingin theJlOpeof preventing similar incidents
in, the future.' .Inour ' yiew, these elements should be
niaintaïned ',and the, ba~ance betwè,e~ them preserved.
l, mighi' here, remind 'the COWlcil, that ,we ~ve no
alternative but to deal with complaints,' in the 'ter;ms
in whichthey ~e l:>rouglltbefore us •and the resolution
which we pass has to reflectt,his.

26. Turning to the amendments themselves'!llydele
gation seeslittle, justification for the first or the
Sècond.· , ' , . . :

27. ,There is' no ~certai;~ty abOlIt the, identity Pf the'
t\Vo ,persons wh() were killed. They Were Israelis.
killed on' Israelit!'lrritorl'l, and there seems little,
point in referring to tllem, as "persons". as thotlgh
their jdentitywere insome doubt. And, as hasbeen
saidalready.bysever;ll members ofthis COWlcil.
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que ce que le Conseil peut faire de plus utile et de
plus significatif à cet égard, comme le propose Ie
paragraphe 3 du projet de résolution du Royaume-Uni
et des Etats-Unis, ciest de noter que, s'il y aeU Wl
échange de coups de feu le 20 aodt, il n'y a pas eu,
comme on' l'a prétendu, de démonstration de force
importante ou menaçante dans la zoné démUitarisée.

20. En ce qui concerne le quatrième amendement
proPQsé, les Etats-trnis ont souvent déploré que la
Commission d'armistice. n'ait pas f()nctionné, cOmme
l'avait prévu la Convention, c:l' armistice général. Dans
le cas présent, cependant, le Chef d'état-major de
l'Organisme des Nations Unies chargé de la sur
veillance de la trêve a proposé Wl certain nombre de
mesures qui pourraient permettre, à son avis, d'atté
nuer la tension et de rétablir le calme dans la région.
Il nous, parai't important" certes, que le Conseil de
sécurité soutienne le Chef d'état-major dans ses
efforts, mais nous he pensons pas qU'il faciliterait
sa tâche 'en ne' retenant qU'Wl point particulier parmi
les suggestions qu'Üa présentées comme Wltout et
dont ~'application dépend des parties intéressées.

21. La chose la plus utile que puisse fâire le
Conseil, à notre avis, c'est d'affirmer la nécessité
de mesures telles qtle celles que propose le Chef
d'état-major d'inviter les parties à,coopéreravec lui,
mais en même temps de lui laisser toute liberté
dans ses consultationsaveo elles. Oh obtiendraamsi
plus sdrement wl progrès que si l'on voulait déter
miner d'avance la question ou les questions à traiter
par priorité.

22. Pour cesmotïfs, les Etats-Unis s'abstiendront
sur les a.mendements qui font" l 'objét ciu docu-
ment S/5410. ' ,

23. ,M.JACKLING "(Royaume-Uni). [traduit de l'an..,
glais]: Ma délégation aétudiédetrèsprèslesàme~cle
ments proposés par le, représentant du ·Maroc et la
déclaration complémentàire qu'il vient de, faire;. elle
voudrait formuler quelquès observations à leur sujet.

2~. Je inepermèttraito~t(l'abord q'exposerbriève-,
me~t les buts que nous, visions en, présentânt, ,co~-.
jointement avec1li. délégation des Et;lts-Unis, leprcjet
de résolution qui figure au document S/§407.

25. Notre intention était de ,présenter 'au Conseil
un p;rojet bien équilibré. Nous y traitons, d'abord
de la plainte émanant du représentant d'Israël. et,
ensuite,' de ','la plainte soumise par le"représenta.nt
de la Répuplique arabe syrienne., Enfin, nous essayons
de suggérer Wle façon de procéder propre â prévenir
des incidents analogues. A notre avis,eestrois
éléments doivent être conservés et Hfalit garc:le;r
l'équilibr!'l èntr~ ,eux. Dois-je '. rappeler au Conseil
qU'il n'a pas le 'choix; qu'il est tenu d'examin,er les
plaintes telles qu'~l1es lui sont soumises et que la
résolution que riémsadopterons .doit tenir co~pte
de ce fait? ..

26. Je passe aux amendements proposés. Le premier
et -le second d' ~ntre'euxnenouspataissentguère
jûstifiés. ' ,

27. Il, n'y a ,aUCWle incettitude quant à l,identité des
deuxp!'lrsoI1Ilesqui ont été tuées. Ils' agit d'IEiraéliéns, .
Wés en.territ()ireisraélien; il ne nous paI;aJtguère
utile de parler de<"perSoI1Iles" , comme s'il Y. aYll.it
doute. sur leur identité. Le meurtre -plusieursIIleIIl
bres c:luConseil l'ontc:léj~ dit -,est un açtequ'il faut·



murderis' an actdeman.cling condemnation. Merely to
regret such an incident does fiot, in our view, go far
eliough. .

·28. As regards the 'second amendment proposed by
the represeotative of Morocco, l said earlier in this
debate that,. while the reTprt drew noinference from
the facts' established, the circumstantial· evidence
pointed strongly towards certain. conclusions. The
representative of Moroccô this afternoon has raised
some questibÎ1sabout. this evideIlceand referred tb
the conclusions as "speculative". But l must confess
that.l find littleroom for. speculation when the record
of evidence is· taken in conjunction with paragraph 6
of lh"lneX moi the report, and this view has also, l
think, been supported by the majorityof other speakers
in the CounCil. .

29. My delegation thïnks it right,therefore, that the
attention of the Government of the Syrian Arab Repub
licshould be drawn to the evidence contained in the
report· of the Secretary-General.· This ~s aH that the
operative parag+aph2 of the dr,aft resolutionpurports
to do. .

30. The third amendment of the representative of
Morocco deals with a point to ",hich l also referred
earlier. l said that there was someevidence to show
that there. hadbeen an Israeli armoured personnel
carrier in the area, and that this was described in the
Secretary-General's report as a violation of the
General Armistice Agreement.

31, l would repeat here that my delegationdeplores
all action, be it exchanges of fire or the introduction
of weapons. into the demilitarized zone and defensive
areas, which contravenes the Armistice Agreem~nt.

32. we have to hear in inind, howev.er, the substance
of the Syrian .complaint to the Council.This was that
the Israelis hadopened fil'e in the p;:œdara area, had
broi.lght flbout a large concentration of nlilitaryforces
and had initiated a new wave of aggression. Our view,
which, l th.i.nk:, was shared by other members, is that
the Syrian complaint in·these terms was oot corrobor
atedby the .ev~deIlce which we had before us.

33. It would, l submit, therefore be wrong to substitute
for a paragraph which attempts ta dealwith the. Syrian
complaint as a whole one which, though possibly
justifiable in itse1f, deals only with one particular
incident il1 the wider exchanges of fire, the responsi
bility for which is not entiI'ely cleir•

34. As tQ the last amendmentproposedby therepre
sentative. of Morocco, it .will be. clear from What we
said earlier that we wouldwelcome wholeheartedly the
reactivation of the Mlxed Armistice Commission. and
of machinery which would.ensure that incidentsofthis
kind are swiftly and adequately handled on the spot.

35. Let~ us, howeve~, lo.ok· ta the future rather than
to the pasto The Chief of staff of UNTSO has proposed
a number of steps directed to the reduotion of tension
in this area. He refers particularly 10 the reactivation
of the Mixed Armistice COIÎlnllssion ar.longst the steps
tobe· taken toward a" fuller 'implementationof the
General Armistice Agreemênt. The resolution notes
aH his proposaIs and urges the parties to· co-operate
withGeheràl; Bull in makingpI'ogressin conformity

condamner. Dire simplement que le ConSeil regrette
un tel incident, cela ne suffit pas, selon nous.

28. En ce. qui _concerne le. second amendement
marocain, j'ai déjà. dit, au qours du débat, que si le
rapport, ayant U\bli les faits, n'en a tiré aucune
conséquence, ::l ;/ avait de fortes présomptions à
l'appui de certaines conclusions. Cetaprès..midi, le
représentant du Maroc nous a.fait part de ses doutes
à. ce sujet et il a qual~ié ces conclusions de "spécu
lations". Je dois avouer qu'il l'este peu de champ
pour des spéculations une fois qu'on a rapp:roché les
éléments de preuve de ce qui est dit au paragraphe 6
de l'annexe urau rapport; cette opinion est d'ailleurs;
je crois, partagée par la majorité des orateurs qui
m'ont précédé.

29.. C'est pourquoi nous es·tmqns -qu'il est juste
d'appeler l'attention du Got·vernement de la Répu..
blique arabe syrienne sur les éléments de preuve
consignés dans le rapport· du Secrétaire général.
Tel est le seul objet du paragraphe 2 dudispositif
de notre prbjet de résolution.

30. LI) troisième amendement du MarÇ>c porte sur un
point que j'ai eu également l'occasion de mentionner.
J'ai dit qu'il y avait des témoignages êtablissantqu'un
véhictùe blindé israélien servant au transport du
personnel s'était trouvé dans la zone et que cefait
avait été signalé, dans le rapport du Secrétaire
général, comme tme violation de la Convention d' armis
tice général.

31. Je voudrais répéter ici que ma délégation déplore
toute action contraire à la Convention d'armistice,
que ce soit un échange de coups de feu ou 1'introduc
tion de matériel de guerre dans la zone démilitadsée
ou dans les zones défensives.

32. Mais il s'agit, présentement, de l'objet mêm.e de
la, plainte' syrienne, à savoir que les Israéliens
auraient ouvert le feu dans la région de Dardara,
y auraient concentré d' importantes forces militaires
et déclenché une nouvelle vague d'agressions. Nous
estimons - et d'autres membres du Conseil sont du
même avis, je crois - que la plainte de la Syrie,
ainsi formulée, 0' est pas corroborée par les témoi
gnages qui ont été produits.

33. Dès lors, le Conseil aurait tort, à mon sens, de
remplacer un paragraphe qui se propose de .traiter
la plainte sy:i'ienne dans sonenserilblepar un autre
qui, même s'il était justifié en soi, ne concerne
qu'un incident particulier survenu au cours d'un
échange de coups de feu pour lequel les responsa
bilités ne sont pas clairement établies.

34. Quant au dernierameridement prqposé par le
représentant du Maroc, ilre::;sort de ce que nous
avons. dit auparavant que nous accueillerions très
volontiers la remise en activité de la Commission

.mixte d'armistice. et d'un mécartisme qui permette
de régler sur place, d'une façon prompte et adéquate,
des incidents de ce genre.' .

35. Regardonscepend3.Jltvers l'avenirpl~tÔtque
vers le passé. Le Chef d'état-major de l'ONUSTa
proposé un certain nombre de mesures destinées
à atténuer la tensiôn dans cette région. Il envisage en
particulier la remise en activité de la Commission
mixte d'armistice parmi les mesures à. prendre pour
assurer plus ·complètement la mise en œuvre dela
Convention·d'armistice général. La résolution prend
note de toutes ses propositions e-;; engage les parties
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with the General Armistice Agreement. It is our
singere hope that they will do so. andwe look forward
to hearing' what progress is made. The Secretary
General has for this reason been askedto report by
the end of the. year.

36. My delegation would therefore prefer at this$tage
not to single,0ut any of the. measures. proposedfor
particular attention. Let us for the moment leave the
parties to· showtheir good faith in. the coming months.
and let usreserve any judgement on this matter until
we have the Secretary-General's report beforeus.

37. Mr. TARAZI (Syria) (translated from French):
Havhg heard the United States and United Kingdom
representatives give their views on t.he Moroccan
anieridments-I must say. inpassing. that while 1
adipired the United Kingdom representative's Oxford
or Cambridge •. accent. t found nO merit in the sub
stance of hisprose-my delegation. in conformity
with instructions from theSyriah Government. wishes
to repeat that the Government can in no wil-y-and l
stress these words, so thateach of us may shoulder
hisresponsibilities in that light-can in no wayaccept
the' terms of the draft resolution submittedby the
United Kingdom and the United Sta.tes. '

à. prêter leur .. cpncours au général Bull afin de
réaliser des progrès conformémeIlt à la Convention
d'arm~stice généI'aL Nous espérons s,IDcèreIIlentqu'il
en sera ainsi et nous avons hâte d'apprendre quels
progrès auront été accomplis. C'est pourquoi le
Secrétaire général ..est prié de PI'~senter un rapport
pourla fin ~el'année. .

. '

36. Ma dé.légation préférerait donc, à ce stade,
qu'aucune des mesures proposées ne fasse l'objet
d'une attention particulière. Laissons pour lemOInent
aux .parties le' soin de montl;'er leur b()nne' foi dans
les mois qui viennent et" réservons notre jugement
en la matière jusqu'à ge qt1e nous soyons en possession
du rapport du Secrétaire gé.néral.

37. M..·.rA?A?r(RépubUque ara.be syrienp.e):Après
avoir entendu les l'epl;'ésentants des ,Etats-Unis et dù
Royaumé-Uni danri:er leuropinionaustijet des amende
ments marocains '--je doisdireque,sij'aiadmiré
l'accent oxfordien, 'ou call1bridgiendureprésentant
du Royaume-Uni, jE) n'al pas apprécié sa prose en
profondeur .-:-~ ma délégation; se Gon,formant aux ins
tructions du Gouvernement s1'1'ien, entend répéter que
ce gouvernement ne saurait accepter én aucune
manière - j'appuie sur ces :mots afin que chacun de
nous. prenne ses responsaJJilités après cela - ne
saurait accepter en aucune manière les difSpositions
du projet 'de résolution présenté par les 'I:.tats-Unis
et le Royaume-UnL

1

38; Paragraphs 2 and 3 of thisdraft resolution are
a "wanton Il c0ndemnation of Syrià.-I place"wanton"
in quotation ma.rks aild offer a reminder,of this word
to those who chose to useitin-their draft resolution.
The condem..'l.a.tion purports to be based on the report
of the Chief of Staff--for 1 beg younot to implicatethe
Secretary-General in thisreport. since he merely
forwarded it to the Security Council; leave the Sec
retary-General out of all this, because the relations
of the two parties withthe· Secretary-General are
excellent; while the report drawn upby the Chie: of
Staff is not excellent, 'and the .Secretary-General is
not respons~ble for. it., You have Used the word
"Secretary,..General"in ordel' to make arümpression.
but the impression does not last, because it has no
foundation; there is nothing in the report whichcon
stitutes ,a clear, definite~dprecisestatementim
plicating .t,he. Syrian Œ>vernment. as tbe party. res
ponsiJ:>le. Jndeed.on the contrary, as 1 have already
,had occasion ta state repeatedly, much of the report
goes to show that tqe Syrian Government. was not
responsible. .,

39. May 1 repeat. for the last time. that the report
states first. that "the demilitarized zone was not
entered throughout the investigati0n"; and secondly.
that the Israelîs"even with the' offer of a signed
receipt wouldnot handover to theinvestigating
United Nations military observers any of the physical
evidence" onwhich they based their case.

40•. ft is quite deplorable that the UnitedKingdom
United stàtèsdraft resolution. attempts to turn the
Security.Council into a jumcial body. as theMoroccan
representative •• expressed it so brilliantly-a jumcial
body responslble for' stating the law ina givencase.
1 used to use that expression "stating" in law scMol
and in court; but the .8ecurity Council is a political
organ ,of the United Nations. and to attempt to confer
upon it judicial powers while denying the parties con
cerned the right to invoke the. rules of legal procedure
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38. Les paragraphes 2 et ,3dudit projet constituent
1.inecondamnation "gratuite"de laSyrie-- je mets
gratuite entre guillemets et Je rappelle ce mot à. ceux
qui ontyoulu l'employer dans leur projet de résolution.
Cette. condamnation est censée se fonder 'sur le
rapPOI't du Chef d'état-major, mais, de grâce, n'impli
quez pas le Secrétaire gé.nêral dahsce rapport; il n'a
fait que le transmettre au Conseil desécurité;laissez
lé Secrétaire général en dehors de tout cela car les
rapports entre les deux parties et le Secrétaire
général sont des rapports. excellents; tandis que le
texte. établ~ par •le . Chef' d'état-major n'est. pas
excellent. et le Secrétaire. général n'en est pas
responsable. V0tIS avez. employé le mot "Secrêtai.re
général" pour faire il11pression,mais qettoimpression
disparaît car elle ne repose sur aucU11 fondeme.nt:
rien, dans le rapport, ne constitue une affirmation
nette, olaire etprécise .iltlpliquantla respoIlsabilité du
GCiUVernement syrien. Bien au contraire, ainsi que j'ai
déjà eu l'occasioridele déclareI' à maintes reprises,
b~en des éléments dû rappoJ.'t dénient même cette
rE'isponsabilité. .

39. Puis-je répéter, pour la dernière fois, que le
rapport affirme:premièrement~.que "personne n'a
pénétré dans la zone démilitarisée pendant toute la
durée de l'enquête" ; deuxièmement, que les Israéliens
ont "refusé de remettre aux observateurs militaires
des Nations Unies chargés de l'enquête,m~mecontre
reçu signé", les éléments de preuvesdontilsfaisaient
,état.

40. Il est tout a. fait regrettable de constater que
le projet de . résolution anglo';'américaina entendu
faire du Conseil de . sécurité un organe judioiaire,
comme. l'a. si' brillamment déclaré le représentant
du Maroc, un organejudi:c~aiiechargé de dire le
droit dans .un cas déterminé; c'est là une expression
que j'employais à. la fa.culté ou devant les tribunaux:
"dire le droit" . Or, le Conseil de sé,curitéest un
organe politique des Nations Unies; vouloir lui octroyer
des attributions judiciaires tout. en refusant aux



is not.in my delegation's opinion. compatible with the
respect due to the Council in its capacity as the
supreme arbiter in matters of international peace and
secÙl'ity.

41. There is talk of two persons killed; yet 1 learnt
this morning from the radio that over the past week
end-the Labour Day week-end in the United States-
547 persons had died. 1 beg to deplore the death of
these Americans and to extendmycondolences totheir
families. Nevertheless. in the case of the American$
who died during the week-end. the authorities of this
country can blame no one-, they can blame only God.
it was the will of God; butin the case of the two indiv
iduals found dead-I know not how. my Government is
not acquainted with· the facts of the situation-the
Council ia expected ta condemn Syria and ta hold the
Syrian Government. the Syrian authorities responsible.
How have you tried ta·achieve this? You have tried to
auduce supporting evidence. but allthatyouhavelacks
any foundation. As you have said. you have tried ta sit
in judgement as in a court.of .law. but in a poliUcal
manner.

42. Since 1 have already quoted at the 1062ndme'eting
the statements· made by Mr.• Salah Eddine Bitar. Presi
dent- of the Council of Ministers and Minister of
Foreign Affairs of the SJfrian Arab Republic. to the
Chief of Staff-which. appear in paragraph 13 of the
latter's report-I am ml)re. surprised than ever that
the sponsors of. the m,'aft .resolutionpersist in an
attitu,qe which 1 CanIlot understand. or which can be
understood only tao well. Thus. the word ofa member
.of an Israel kibbutz particularly involved in an atfair
which was completely contrived and staged from be
ginning to end is preferred ta that of an Arab Head'of
Government. or let me say simply a Head of Govern
ment.

43. This is how 1 understand my brief. The repre
sentativesof the United States and the UnitedKingdom
have DOW thrown all the weight of the countries they
represent against· my country and my Government by
saying.~t .the two· Israelis were killed by Syrians i
but .all. 'this evidence. is wrong. ail this evidence is
without foundation. Am 1 allowed to bring evidence ta
the contrary?·.Ishould not wish to summoIi witnesses
who would refute certain assertions of the Isràel
witnesses; t might ask the Counci! ta order a counter
inqÙiry and a coi.mt~r-appraisal.

44. These aie' questions of procedure• and procedure
is· bound up with tM l!!,w. Sometimes. when 1 thinkof
this .·draft .resolution•..1 .wonder .. whether 1 really
deserVed mydegree-in làw.signed by agreat French
man. Mr. Jèan .Zay. who died as a martyr because
of.hiSactivitîesagaiIlst Germany during the occupation
of France llY tllat country; 1 wOilder whether in 1945
1 deserved IllY diploma .as Doctor of L!!,ws. which
bÉla+s .tllé signature. of Mr. Naegelen. a socialil:!t

... Min,i,El.tel' iIl the,P1'ovisi()nal Governmènt. of the French
Itepulllic.helldedj>yGeneraldeGaullei 1 wonder
wb,.~tb.erJ,sÀOuldn.otfo:rget aH the concepts of law
wmch llearnt .at law school•.

45.'ThereareînanY'things too. whichI dounder
stand. If the sponsors. of the cIraft resolution had
r~allyhad at. hea,rt the cause of peacein that region.
tb~ycould Ilot but Qaveurgedtheparties ta turn first
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parties intéressées de faire usage des règles de la
procédure n'est pas, aux yeux de ma délégation,
conforme au respect dO. au Conseil en tant que
recours suprême en matière de' paix et de sécurité
internationales.

41. On peut parler de deux, personnes tuées; mais
j'ai appris ce matin; par la radio, qu'au cours du
dernier week-end - celui du"LaborDay" américain
547 personnes' étaient mortes. Permettez-moi de
déplorer la mort de ces Américains etd'adressernos
condoléances à leurs familles. Cependant, dans le cas
des Américains· morts au cours du week-end, les
autorités' de ce pays ne peuvent s'en prendre à per
sonne, elles ne peuvent s'en prendre qu'à Dieu qui
l'a voulu; mais dans le cas des deux individus trouvés
morts - je n'en sais rien, mOn gouvernement n'est
pas .au courant de la situation -, vous voulez 'que
le Conseil condamne la Syrie, vous voulez que la
re'sponsabilité en incombe au GQùvernement syrien,
aux autorités Ryriennes. De quelle manière avez-vous
essayé de le faire? Vous avez essayé de nous apporter
des preuves à l'appui, mais tout ce que vous avez
dit ne repose sur aucun fondement. Vous avez voulu
juger une affaire judiciaire, comme vous l'avez
affirmé, mais d'une' manière politique.

42. Ayant déjà cité, au cours de la l062ème séance,
les déclarations qu'a faites M. Salah Eddine BitaI',
président du Conseil des ministres et ministre des
affaires étrangères de la République arabe syrienne,
au Chef d' état-major - déclarations reproduites au
paragraphe 13 du rapport de ce dernier -, mon éton
nement ne fait qu'augmenter en voyant les auteurs du
projet d~ résolution persister dans une attitude que je
ne saurais 'comprendre ou qui ne saurait être que trop
comprise. Ainsi, à la parole d'un chef de gouverne
ment arabe, d'un chef de gouvernement tout court, on
préfère celle d'un membre d'un kibboutz israélien
particulièrement impliqué dans une a.1fail:e qui fut
complètement arrangée et manigancée. '

43: Voilà comment je cbmprends mon dossier. Tout
à l'heure, les' représentants des Etats-Unis et du
Royaume-Uni ont usé de tout le poids des pays qu'ils
représentent pbur accabler mon pays, mon gouverne
ment, pour dire que les deux Israéliens ont été tués
par les Syriens; mais toutes ces preuves ne sont pas
justes, toutes ces preuves ne .reposent sur aucun
fondement. Est-ce que vous me permettez de vous
apporter la preuve contraire? Je ne voudrais pas
amener ici des témoins qui nieraient certaines affir
mations, des témoins israéliens; je pourrais demander
que le Conseil ordonnât une contre-enquête, une
contre..expertise.
44. Tels sont· les éléments de la procédure, et la
procédure est liée au droit. Parfois, quand je pense
à ce projet de résolution, je me demande si j'ai bien
mérité ma licence en droit, signée d'un grand Français,
M. Jean. Zay, mort en martyr des suites de son action
contre l'Allemagne alors qu'elle occupait la France;
je qle demande si j'ai mérité mon diplêlme de doctorat
en droit, qui porte la signature de M. Naegelen,
ministresoéialiste du Gouvernement provisoire de
la Rêp~blique françaIse présidé par le général de
Gaulle, en 1945; je me demande si je ne devrais pas
oublier toutes les notions de droit. que j'ai apprises
à l'école. .

45. Il Y a tbutefoisbeaucoup' de chOses que je
comprends.. Si ·les auteurs du projet de résolution
'avaient vraiment euà cœur la cause.de la paix dans
cette région, ils auraient· dft inviter les· parties à
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to the Mixed Armistice Commission. because Israel's
alleged case falls entirely within the Commission's
jUl'isdiction. Tbis has not been done, for everything
must be reduced to politics. Mi. stevenson took bis
seat at the Council table on 28 August. using bis
verve and bis eloquence tG defend Israel and to crush
Syria. After presenting bis case. he departed. leaving
the task of continUing a somewhat tedious debate to
my great friend. Ambassador Yost. for whom l have
the greatest esteem; he was Ambassador to my
country at Damascus. where he is bighly regarded;
l' appreciate bis position. and l should have preferred
to speak in the presence of Mr. Stevenson. But when
one has. been a candidate for the bighest office in the
United States. one may take liberties which others
may not. Once Mr. Stevenson had presented the case
for the prosecution. it was considered that there was
no more to be said and that the draft resolution should
be submitted. Tbis is the political explanation of a
situation to wbich a determined but futile attempt is
being made to give some kind of juridical explanation.

46. The truth of my assertions is proved by the very
tenor of paragi'aph 3 of the draft resolution. wbich
seeks to reject the Syrian complaint in an unjust.
biased and off-hand manner. On reading this para
graph. we cannot but belie,ve that there was a show of
force in the demilitarized zone. In this context. it is
worthwbile to repeat the very words used by the
sponsors of the draft resolution; they are as foUows:

"Notes with satisfaction that the report pf the
Secretary-General inilicates that. although there
was an exchange of fire. there was no s':'~Jstantial

show of force in the demilitarized zone on 20
August 1963."

Thus. paragraph 3 recognizes that ·there was an ex
change of fire; yet any exchange of fire is prohibited
under the General Armistice Agreement. At the same
time. paragraph 3 says that there was no substantial
show of force in the demilitarized zone; but when you
say that there was no substantial show of force. you
imply by those very words that there was a show of
force. and if there was a show of force in the de
militarized zone. there was a violationof the Armistice
Agreement. Let us grant that you' are trying to pin
responsibility with respect to the Israeli complaint
on the Syrians; but at least be fair and pin responsi
bility on Israel; even if only a vèry minor violation
of the Armistice Agreement is involved. say so in
your draftresolution. But you do not say so.

47. It is clear from aU thatI have just said that the
draft resolution not only bears outIsrael's slanderous.
unfounded and unproved charge. but sanctions impunity
for Israel and even goes so far as to approve Israel's
successive violations of the status of the demilitarized
zone. l can say this to allmembers of the Council who
wish to listen to me; they will vote as they please; but
first they shaUlisten to me.

48. The operative part of the resolution adopted by
the Security Council on 18 May 1951.!i states that âny
show of force in the demilitarized ZOne is prohibited.

li Seme text as' that of the draft resôlution (8/2152) adopted at the
547th meeting ()f the Council. See Official Records of the Security
Council. Sixth Year. 546,th meeting. para. 2.
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s'adresser d'abord à la Commission m.ixte d'armis
tice, car le prétendu cas invoqué pe.r- Isra!!l tombe
entièrement sous la juridiction de cette commission.
Rien n'a été fait dans ce sens, tout devait être ramené
à la politique. M. Stevenson s'est assis à la table
du Conseil, le 28 aollt; il a employé sa verve et son
éloquence à défendre Isra!!l et à accabler la Syrie.
Après son réquisitoire, il est parti et a laissé le soin
de continuer un débat assez ennuyeux à mon très
grand ami, l'ambassadeur Yost, pour qui j'éprouve la
plus grande estime - il a été ambassadeur chez
moi, à Damas, où. on l'appréciebeaucoup; je comprends
sa position, et j'eusse voulu parler en présence de
M. Stevenson. Mais, quand on a été candidat à la
magistrature suprême des Etats-Unis, on peut se
permettre des choses que d'autres ne peuvent se
permett::e. Après le réquisitoire prononcêparM. Ste
venson, tout devait être dit et le projet de résolution
devait être présenté. Telle est l'explication politique
d'une situation à laquelle on s'acharne vainement
à attribuer des semblants d'explication juridique.

46. La véracité de mes affirmations est prouvée
par la teneur même du paragraphe 3 du projet de
résolution, qui cherche à répudier, d'une manière
injuste, partiale et cavalière, la plainte syrienne.
A la lecture de ce paragraphe, nous ne pouvons nous
empêcher de penser qU'il y a eu une démonstration
de force dans la zone démilitarisée. Il n'est pas
inutile, dans ce contexte, de répéter les termes
mêmes employés par les auteurs du projet de réso
lution:

"Note avec satisfaction d'après le rapport du
Secrétaire général que, quoiqu'il y ait euun échange
de coups de feu, il n' y a pas eu d'importante
démonstration de forc~ dans la zone démilitarisée
le 20 aollt 1963" .

Ainsi, le paragraphe 3 reconnait qu'il y a eu échange
de coups de feu; or, tout échange de coups de feu
est, interdit par la Convention d'armistice général.
En même temps, le paragraphe 3 dit qu'il n'y a pas
eu d'importante démonstration de force dans la zone
démilitarisée. Mais, lorsque vous dites qu'il n'y a
pas eu d'importante démonstration de force, vous im
pliquez par ces termes mêmes qU'il y a eu une dé
monstration de force èt, s'il y a eu une démonstration
de force dans la zone démilitarisée,ily a eu Violation
de la Convention d'armistice. Aétinettons que vous
veuilliez rendre les Syriens resp()nsables en ce qui
concerne la plainte israélienne. Mais au moins sOY13Z
justes et rendez Israël responsable; même s'il s'agit
d'une toute petite violation de la Convention d'ar
mistice, dites-le dans votre projet de résolution. Or,
vous ne le dite$ pas.
47. De tout ce que je viens de dire, il ressort que
le projet de résolution. non content de reprendre
fidèlement la requête calomniel,lse, non fondée et
non prouvée d'Is~aël, en arrive à copsacrer l'iIllPunité
en faveur d'Israi,H et va même jusqu'à apprOuver les
violations successives israéliennes dU.statut de II:!
zone démilitarisée. Je peux le dire pour tous les
membres du Conseil qui veulent bien m'écOuter; ils
voteront comme ils l'entendront; mais d'abord ils
m'écouteront.

48. La résolution adoptée par ,le, Conseil'desé'curit~
le 18 mai 1951!/ t:léclare, dans son dispositif, qu'il
est interdit de faire une démonstration de force

li Texte identique à celui du projet de résolution (S/2152) adopté à
la 5,47ème séance du Conseil; voir Procès-verbaux ôfficiéls du Conseil
de sécurité, sixième année, 546èll1e séllncê.par~ 2.



The resolution approved by the Security Council on
19 Janua.ry 1956,Y takes the sarne position.

49. Operative paragraph 6 of the resolution of 9
April 1962.Y clearly states the following:

"Calls for strict observance of article 5 of the
General àrmistice Agreement which provides for
the exclusion of armedforces from the Demilitarized
Zone and Annex IV of that Agreement which sets
limits on forces in the Defensive àrea, and caUs
upon the Governments of Israel and the Syrian
Arab Republic ta co-operate with the Chief of Staff
in eliminating any violations thereof".

You want a balanced resolution; you should have used
such terms as these. 1 appreciatedthe statementmade
a moment ago by Ml'. Jackling, the United Kingdom
representative, who told us that in his opinion there
had been a violation of the Armistice Agreement by
Israel; but if that is what you say, why not put it in
black and white?

50. Opentive paragraph 3 of the draft resolution is
unacceptable, for the major reason thatitcontravenes
the provisions of the Syrian-Israel Armistice Agree
ment.

51. As far as operative paragraph 5 of this draft
resolution is concerned, 1 must state formally that it
is unacceptable to my delegation. It is unacceptable,
not from the point of view of principles. but because
it does not go far enough in stating the facts.

52. Last week,I had the honour to make a long and
comprehensive statement before the Security Council
concerning the refusal of the Israel authorities to
take part in the proceedings or meetings of the Mixed
Armistice Commission so, long as it considered
matters relating to or connected with the status
of the demilitarized zone. 1 was gratified that my
statement was confirmed by the Israel representa
tive, Ml'. Cornay; then, with his illogical kindof logic,
MI'. Cornay said that the Commission was functioning
very well but that no plenary meetings of the Com
mission were being held because Israel would not
take part in the Commission's proceedings relating
in any way to the demilitarized zone.

53. 1 sMuId have hoped that, after hearinv. such a
statement by the Israel representative, th!:; 'United
Kingdom and United States representatives would
accept the consequences, or at least consider that
statement in the light of future events. Isee that the
United Kingdom and United States representatives
stand for peace in the region and say that theydo not
want any more events of the same kind to occur. My
Government tells ypu, clearly, frankly and distînctly,
that the Armistice Commission cannot meet because
Israel does not agree to takepartin the Commission's
prol1eedings relating in any way to the demilitarized
zone. Israel has now confirmed the statements made
by Syria. Toqay, Ml'. Jackling and Mt. Yost wish to
disregard what 1 have said; consequently,their draft
resolution lacks balance and is unacceptable to me.

y Official Records of the Security Council. Eleventh Year. Supple-'
ment for January. February and March 1956. document S/3538.

'lllbid.. Seventeenth Year. Supplement for April, May llnd June
1962, document 5/5111.
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dans la zone dêmilital.'isée. La résolution approuvée
par "le Conseil de sécurité le 19 janvier 1956:Y adopte
la même attitude;
49. La résolution du 9 avril 1962.Y déclare claire
ment ce qui suit au paragraphe 6 de son dispositif:

"Demande que soient strictement respectés l'ar
ticle V de la Convention d'armistice général aux
termes duquel les, forces armées doivent être
exclues de la zone démilitarisée et l'annexe IV à
cette convention qui fixe des limites aux effectifs
des forces dans la zone défensive, et invite le
Gouvernement israélien et le Gouvernement de la
République arabe syrienne à coopérer avec le
Chef d'état~major en vue d'éliminer toute violation
desdites dispositions".

Vous voulez une résolution équilibrée: il fallait
employer des termes de ce genre. J'ai apprécié, il
y a un instant, la déclaration de M. Jackling, repré
sentant du Royaume-Uni, qui nous a dit qu'à son avis
il y avait eu violation de la Convention d'armistice
de la' part d'Isral,H. Mais pourquoi, puisque vous
l'affirmez, ne pas le mettre noir sur blanc?

50. Le paragraphe 3 du dispositif du projetderéso
lution ne saurait être accepté, et cela pour la raison
majeure qu'il contrevient âux dispositions de la
Convention drarmistice syro-israélienne.

5!. Pour ce qui e!5t du paragraphe 5 du dispositif
de ce projet de résolution, je dois dire et déclarer
qu'il n'est pas acceptable pour ma délégation. Il
n'est pas acceptable, non pas au point de vue des
principes, mais parce qu'il ne va pas assez lOin dans
l'affirmation des faits.

52. La semaine dernière, j'ai eu l'honneur de dé
clarer amplement et longuement devant le Conseil
de sécurité que les autorités israéliennes refusent
de pa.rticiper aux travaux et aux séances de la Com
mission mixte ct' armistice tant que cette commission
s'occupe des affaires relatives ou iiées au statut
de la .zone démilitarisée. J'ai eu le plaisir de voir
mon affirmation confirmée au cours de la dernière
séance par M.Comay, représentant d'Israël; puis,
avec sa logique qui n'en est pas une, M. Cornay a dit
que la Commission fonctionne très bien, mais que les
séances plénières de cette commission n'étaient pas
tenues parce qu'Israël ne veut pas IJarticiper aux
travaux de la Comniission pour tout ce qui concerne
la zone démilitarisée.

53. J"eusse voulu que, aprèsavoiréntendu pareille
affirmation de la part' du représentant d'Israël, les
représentants du Royaume-Uni et des Etats-Unis en
acceptent les conséquences ou du moins considèrent
cette affirmation ,à la lumière des événements futurs.
Or, je vois les représentants du Royaume-Uni et des
Etats-'Unis défendre la paix dans cette région et
déclarer qu'ils ne· veUlent pas que se produisent
d'autres événements du même genre., Mon goûverne
ment vient vous déclarer clairement, franchement et
nettement que la Commission mixte d'armistice ne
peut pas se réunir parce qu'Israël n'accepte pas de
participer aux travaux de cette commission pour tout
ce qui concerne la zone démilitarisée: Israël est
venu confirmer. les. d~çlarations faites par Il!- Syrie.
Aujourd'hui, M. Jackling et M. Yost neveul~nt pas

?:.J Documents officiels· du Conseil de sécurité. onzième année,
Supplément de Janvier, février et ma~s1956, document 5/3538.
y Ibid.. dix-septième année. Supplément d'avril. mai et juin 1962,

document S/5111.



t
t

1
:!

If you vote on this draft resolution, there will still be
some justice in the world; the Charter contains pro
visions requiring unanimity on the part of the per
manent members of the Security Council. Personal!y,
in the interestof peace in the region, l should have
wished that the draft resolution wereacceptable ta all
the members of the Council.

54. When Israel lodged its complaint, l told you:
"very well; we want to have fuis complaint considered,
because our hands are clean and we have nothing ta
hide from you." After several 'meetings and lengthy
debate, however, it turns out that you are telling us
that Syria is completely in the wrong and Israel com
pletely in the right. Even in what you cali the report
by the Secretary-General-for l say out of respect
for him that you have' implicated him in an affair in
which he should not have been implicated-even in the
report by the Chief of staff, that ,ls not tobe found.
You can make the report say whatyouwish but, as the
representative of Morocco hàs explained, the report
did not condemn anybody. Yet you say in the Council
that the report concludes that Syria was responsible
for the murder of the two Israelis. Can you quoterne
one paragraph of the report stating plainly that the
Syrian authorities are responsible? You are trying to
treat this report as an oracle, and you are'trying to
make the 9racle say what it does not say. That re,:"
minds me of ,a famous line by R~cine, who makes
Clytemnestra say in defending her daughter Iphigenia,
who is about to be immolated throughan 'oracle:
"Doesan oracle always say everything it means to
say?" That is what Clytemnestra, as.a good mother,
said to Agamemnon. Does the report by the Chief of
Staff always say e,verything you wantto make it say?
You. want the draft resolution'accepted as itstands.
Therefore you want the amendments rejectec;l.\

55. The Syrian delegation willhavè done'its duty. It
will have confronted you with the facts, which àre as
follows: first, Syria observes, andwillalwaysobserve
the Syrian-Israel General ArnP,stice Agreenientfor as
long as that Agreement'remaîns ln force; second].y,
Syria waQts the machinery prescribèd bi the Agree
ment for the' settlement of âispùtes to b,e fully
operativej thirdly, Syria wants the Mixed Armistice
Commission to m.eet and to settle thecoJ:nplaints,of
the parties through suchmeetings. How much better
it would havé been had the Israel complaint been
referred to the Mixed Armistice Commission! Yet in
this draft resolution, despite the statements made by
my Government, my delegation and myself, you tell
us that Syria is 100 peI' cent in the wrong and you teU
Israel that it is 100 peI' cent in the right. Whatever
may be the fate of this draft resolution, Syria wiU
continue to observe the Armistice Agreement. Iwould
add this: a draft resolution of this kind ought to have
the unanimous approval of the membersofthe Security
Council. l said the other day that ifyou tried to blame
Syria for such an act, you would not be condemning
Syria, but the entire Axab world•• The representative
of the Philippines, for whom l have great respect and
who is now, presiding, over ,th~ Council, statedthe
other dà,y that this affair was not an Arab-Israel
question,-buta Syrian-Israel question. May Irespect
fully refer the President, in .his capacity' as the
representative of the Philippines, to the letterFJwhich

prendre en considération ce que j'ai affirmé; par
conséquent, leur projet de résolution n'est pas équi
libré et ne peut être accepté par moi. Si vous mettez
~~ voix ce projet de résolution, il y aura quand
même une justice dans ce monde, car il y a dans la
Charte des dispositions prêvoyant l'unanimité des
membres permanents du Conseil de sécurité. Per
sonnellement, j'aurais voulu que, dans l'intérêt de la
paix de cette région, le projet de résolution puisse
être accepté par tous les membres du Conseil.

54. Lorsque Isra~n a déposé sa plainte, je vous al
dit: "Nous sommes contents; nous désirons que cette
plainte soit examinée, car nOs mains sont propres
et nous n:avons rien à. vous cacher." Mais, après
plusieurs séances et de longs débats, il s'avère que
vous venez nous dire que la Syrie a tort sul' toute la
ligne et qu'IsratH a raison sur toute la ligne. Même
dans ce que vous appelez le rapport du Secrétaire
général -, car, je le dis par respect pour lui, vous
avez impliqoo le S~crétairegénéraldansuneaffaireoù

ilh'avait pas .;, l'être - même dans le rapport du Chef
d',état-major~ cela ne parait pas. Vous pouvez faire
dire au rapport ce que vous voulez, mais le repré
sentant, du Maroc vous a expliqué que ce texte ne
condamnait personne. Or, vous affirmez devànt le
Conseil que' le rapport conclut que la Syrie est
responsable du meurtre des deux Israéliens. Pouvez
vouS me citer un paragraphe déterminé du 'rapport
o'l:l il soit dit nettement que 'les autorités syriennes
sont responsables?, Vous voulez considérerce rapport
comme, un oracle, èt vous voulez faire dire à. cet
oracle ce qu'il ne dit pas. Cela me rappelle ce vers
fameUx, de Racine, qui faisait a.ire par Clytemnestre
défendant sa fille Iphigénie aU. lllomènt o'l:l elle allait
être immolée à. cause d'un oracle: "Unoracle dit-il
toujours toutc~ qu'il veutdil:'e?" Voilà.cè que Clytem
nèstre, en bOnne mère, disait à, Agamemnon. Le
rapport dl,l Chef d'état-major dit,:"il toujours tout ce
que vous voulez lui faire dire? Vous voulez que le
projet de résolution soit accepté tel qu'il est. Vous
voulez donc que les amendements soieritrejétés.

55. La délégation syrienne, pour" sa part,' aura
accompli son devoir. Elle vous aura mis en face des
réalités, qui sont les ,suivantes: premièreme~t,,la
Syrie respecte etrespecfera toujours' la Convention
d'armistice' général syro-israéliènne tant. que cette
convention demeurera," ,en vigueur;deuxièmelllent,
la Syrie entend que le mécanisme prévu parc~tte

convention pour régler les conflits soit pleinement
utilisé; troisièmement, la Syrie .ente~dque laC0Itl
mission ,mixte (j'armistice se réunisse et que, de ces
réunfons~ découle le règlement de,s IlIainte13 des; detpe
parties; comme c'eo.t été mieux d'aVOIr renvoyé la
plainte israélienn.e à. la COmmission mixte. ct' armistice!
Or, dans ce projet de résolution, malgré les' affirma
tions que mon gouvernement, ,ma délégation etmül·,
même avons formulées, vousnotlsdit~squela.SJyrie
a tort à 100 p. 100 et vous; dites à Israëtqu'il a raison
à 100 p. 100.. Quelle que. soit Hissue de ce, projet (je
résolution, la l3yrie continuera A respecter lâCpn...
velltion d' armistice. J' ajouteraiceGî:unprojetde
résolution de ce genre doit obtenir l'unanimité des
voix des memb~es du' Conseil deséqurité.•'.r'ai"dit
l'autre jour que, si vous voùlie~ repl'ocherà.Ja SYrie

. un tel acte cen'~taitp~s ia SYrie ql.1e vousconda:r;nni,ez,
c'était le monde, arabe" tout .enti~r. "Le ,.~eprésellt@t

des .PhiliPPines, pour lequel jiai beauc.o:tlpd~respect
et •qui préside aUJourd'hui, le Conseil, adéclarê
l'autre jour que cette affairen'étaiLpas ,une affaire
arabb-israélienne, mais, ,syro...israélienne.. Puis..,jl;i
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were submitted to the Security CO\Ulcil by the repre
sentatives of Iraq [S/5406] and the United Al'ab
Republic[S/5405 and Corr.1)? May 1 remind him that
the representative of the United Arab Republic has
already held a Pre$s conference atwhichhe expo\Uld
ed the casa and fully supported the Syrian delegation's
stand.

56. l, then, have done my duty; it is for you to do
yours.

57. The PRESIDENT: 1 have no more speakersonmy
list; 1 take it, therefore, we are now ready to pro
ceed to the vote.

58•. The CO\Ulcil has before it the draft resolution
submitted by the United Kingdom and United States
[S/5407). and the Moroccan amendments [S/5410/
Rev.1). The amendments should be voted uponfirst.
Unless 1 hear any objection, 1 shall put the amend
ments ta a vote as a whole.

59. Mr. SEYDQUX(France) (translatedfromFrench):
1 shaH not take more than two or three minutes of the
CO\Ulcil 's time in order to comment on the translation
into French of the draft resolution submitted by the
United Kingdom and the United States.

60. In operative paragraph 1 of the draft resolution,
the English words "Condemns the wanton murder at
Almagor" have been translated as "Condamne le
mëurtre gratuit h Almagor". The expression "meurtre
gratuit" has no meaning in French and 1 think that it
would be preferable to· seek another translation. Of
course, some thought must already have been givl;ln
to~his.but·we feel that some other word which would
be more. \Ulderstandable in French might be· con
sidered-the wàrd"injustüïable", for example. The
first paragraph would thenreadasfollows: "Condamne
le meurtre injustüiable h Almagor, en territoire
Israêlien •••", the l'est remaining \Ulchanged.

61. This is the suggestion which my delegationwished
tomake, a suggestion which, let me repeat, does not
change the meaning of the draft resolution in any way
ànd does not involve any change in the English texte

62. The PRESIDENT: We appreciate the correction
s1lbmitted by the representative of France. The Secre
tariat will take note of it.

63. lnow put to the vote the Moroccan amenqments
as a whole[S/5410/Rev. 1].

A vQte was taken by show olhands.

In/avour: Mn:.?occo. Union ofSovietSocialistRepub
lies.

Aga/n,st: None.

Abstaïning: Brazil, China, France. Ghana. Norway,
Philippines, United Kingdomof Great Britain and
N6i"therh Ireland. UnitedStates ofAmerica, Venezl,lela.

T1leresult .of the vote w~s 2 in/avour. none against.
With 9t;lb$tentions.

Th.e amendments were not adopted, having failed to
obtain .. the· ·afficmative votes of seven metnbers.
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respectueusement renvoyer le Président, en sa qualité
de représentant des Philippines, aux lettres qui ont
été adressées au Président du Conseil de sécurité
par les représentants de l'Irak [S/5406] et de la
République arabe wlie [S/5405 et Corr.1] au Conseil
de sécurité? Puis-je lui rappeler que le représentant
de la République arabe \Ulie a déjà tenu \Ule conférence
de presse au cours de laquelle il a exposé le cas et
soutenu amplement la thèse de la délégation syrienne?

56. Par conséquent, en ce qui concerne mon humble
personne, j'ai fait mon devoir; c'est à vous de faire
le vôtre.

57. Le PRESIDENT (traduit de l'anglais):" Comme
il n'y a plus d'orateurs inscrits, je pense que nous
sommes prêts à passer au vo~e.

58. Le Conseil est saisi du projet de résolution
présenté par les Etats-Unis et le Royaume-Uni
[S/5407], ainsi que des amendements que le Maroc
y a proposés [S/5410]. Il y a lieude voter d'abord sur
les amendements; s'il n'y a pas d'objection, je les
mettrai aux voix dans leur ensemble.

59. M. SEYDOUX (France): Je ne voudrais retenir
que deux ou trois minutes au plus:'attention du
Conseil de sécurité li propos de 'la traduction en
français du projet de résolution présenté par ·le
Royaume-Uni et les Etats-Unis.

60. Au paragraphe 1 du dispositif de ce projet de
résolution, les mots anglais "Condemns the wanton
murder at Almagor" ont été traduits "Condamne le
meurtre gratuit à Almagor". L'expression "meurtre
gratuit" n'a guère de sens en français et je pense
qu'il serait préférable de chercher une autre traduc
tion. Il nous a semblé qu'on s'était déjà livré à
cette recherche, mais que peut-être on aurait pu
envisager \Ul autre mot qui serait plus compréhen
sible en français et qui pourrait être, par exemple, le
mot "injustifiable". Le premier paragraphe se lirait
donc ainsi: "Condamne le meurtre injustifiable à
Almagor, en territoire israélien ...", le reste étant
sans changement.

61. Telle était la suggestion que voulait faire la
délégation française, su",agestion qui, j'insiste. n'ap
porte auc\Ul changement au sens du projet de réso
lution et ne nécessite pas lme modification de sa
rédaction en anglais.

62. Î~e PRESIDENT (traduit de l'anglais): Nous
remercion.s le représentant de la France de la
rectification qu'il propose. Le Secrétariat en prendra
n<;>te. '

63. Je mets aux voix l'ensemble des amendements
proposés par le Maroc [S/5410].

n est procédé au vote à main levée.

Votent pour: Maroc, Union des Républiques socia
listes soviétiques.

Votent contre: néant.

S'abstiennent: Brésil, Chine, Etats-Unis d'Amérique,
France, Ghana, NorVège, Philippines, Royaunie-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Venezuela.

n y a 2 voix pour, zéro voixcontr't:l et 9 absteritions~

N'ayant pas obtenu le vote .affirmatif de '1 membres,
les amendements ne sont pas adoptés.



64. The PRESIDENT: We will now proceed to vote
on the draft resolution presented by the United King
dom and the United States [S/5407].

A vote was taken by show of hands.
In favour: Brazil. China. France. Ghana. Norway.

Philippines. United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland. United States of America.

Against: Morocco. Union of Soviet SocialistRepub
lics.

Abstaining: Venezuela.
The result of the vote was 8 in favour. 2 against.

with l abstention.

The draft resolution was not adopted. one of the
negative votes being that of a permanent member
of the Council.
65. The PRESIDENT: Because the draft resolution
has not been adopted Iwould like to address a personal
appeal to the Council to respect and observe the
cease-fire which has been requested by UNTSO
along the affected Syrian-Israeli border. Anything
short of this will. 1 believe. render nugatory the
efforts of the United Nations towards peace and leave
another vacuum in the present state of world affairs
which. li 1 may be allowed to say. is none too re
assuring.

66. Another thing which 1 would like to requestis
for both parties in thisdispute to return all persons.
1Ulder paragraph 49 of General Bull's report who have
indicated their desire to be returned home. so that
in that way at least the efforts so far exerted by the
United Nations in this regard will not be totally
fruitless.
67. Ml'. SIDI BABA (Morocco) (translated from
French): The statement which 1wish to make is in two
parts. The first is designed to define the point of view
of my delegation at the conclusion of this debate, and
in connexion with the voting.
68. The Moroccandelegation. in propdsing a certain
number of amendments. feIt that their adoption would
undoubtedly improve the draft resolution submitted by
the representatives of the United States and the United
Kingdom. AS the Council has not seen fit to adopt the
amendments. my delegation has no further choice. It
was. and still is. unable to support the draft resolution.
on which it has already commented. It therefore feels
that the vote of the Soviet delegation came at a time
when it was absolutely necessary. for in the opinion
of my delegation a resolution such as the one before
us would not have solved the problem. either as
regards the incident itself or as regards the very
tense situation prElvaillng in that area. 1 can therefore
express my delegation 's sincerè thanks to the Soviet
delegation and say how pleased we were with the very
important decision it took.

69. The second part of my statement, cieals with
another aspect of the question. The Council may
remember that in the coUrse of the statement 1 made
on 28 August. speaking of the provisions of the Armis
tice Agreement. 1 said the following:

"In this connexion. my delegation intends ta re
quest. li necessary. some clarliications from the
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64. Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Nous
allons passer au vote sur le projet de résolution
présentépar les Etats-Uni.s d'Amérique et leRoyaume
Uni [S/5407 et Corr.l].

Ii est procédé au vote à main levée.
Votent poi..tr": Brésil. Chine, Etats-Unis d'Amérique,

France, Gha.'la, Norvège, Philippines, Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Votent contre: Maroc, Union des Républiques socia
listes soviétiques.

S'abstiennent: Venezuela.
il y a 8 voix pour. 2 voix contre et une abstention.

L'une des voix contre étant celle d'un membre
permanent du Conseil. le projet de résolution n'est
pas adopté.
65. Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Etant
donné que le projet de résolution n'a pas été adopté,
je voudrais adresser un appel personnel au Conseilen faveur du respect et de l'observation du cèssez-Ie
feu qui a été demandé par l' ONUST le long de la
frontière syro-israélienne.Faute de quoi, les èfforts
de paix de l'Organisation des Nations Unies restèraient
vains et laisseraient un nC".lveaU vide dans l'état actuel
des affaires mondiales, état qui, s' il m' est permis
de le dire, n'est pas particulièrement rassurant.
66. Je voudrais également demander aux deux parties
en cause, conformément au paragraphe 49 du rapport
du général Bull, de laisser toutes les personnes qui
en ont exprimé le désir rentrer dans leurs foyers.
afin qu'à cet égard, tout aumàins, les efforts déployés
jusqu'ici par l'ONU ne soient pas totalement iIi
fructueux.
67. M. SIDt BABA (Maroc): La déclarat1011 que je
me propose de faire maintenant se subdivlséendeux
parties. La première ten<i à exprimer le poip.t ,de
vue de ma délégation à l'issue de ce débat et à
l'occasion de. ce vote,
68. La délégation marocaine, en proposantuncerlain
nombre d'amendements, pensait que leur adoption
apporterait une incontestable amélioration au projet
de résolution présenté par les représentants des
Etats-Unis d'Amérique et du Royaume-Uni. Etant
donné que le Conseil n'a pas cru devoir adopter ces
amendements, ma délégation n'avait plus. de choix;
elle s'est trouvée dans l'obligation de ne pas donner
son appui à un projet de résolution sur lequel elle
a exprimé ses observations. Elle estime dync que le
vote de la délégation soviétique est intervenu à un
moment oà il fallait absolument qu'il inte:rvfn.t. car,de l' avis de ma, délégation, une résolution comme
celle qui nous était présentée n'aurait résolu le
problème ni en ce qui concernel'incident lui-même,
ni en ce qui concerne la situation très tendue qui
prévaut dans cette zone. Je veux donc exprimer à
la délégation soviétique les sincères !'emerciements,
de ma délégation et lui dire, combien nous avons
été ·satisfaits de la décision extrêmement importante
qu'elle a prise.
6~ . La deuxième partie de ma déclaration. pO!'te
sur un autre aspect de la question. Le Conseil se
rappelle peut-être qu'au cours de' ma déclaration
du 28 aollt, parlant de la mise en applicationdes
clauses de'!, armistice, je m'exprimais en cestermes:

"Ace sujet, mal:iélégation se proposel:i'ailleurs.
de demander, le cas échéant,· un oertainI1.omOre



appropriate United Nations body concerning the
strict and full implementation of aU the provisions
of the Armistice Agreement, fOl) it seems that, there
again, the Israel authorities are committing further
violations as far as the status of the demilitarized
zone and defensive zones is concerned". [1058th
meeting, para. 21.]

70. In addition, my delegation has given very careful
study to paragraphs 41, 44 to 47 and 50 of the
Secretary-General's report, which aU deal with this
problem. The proposaI which 1 am about to make
takes careful account of the judgements and points of
view which appear in the report, particularly in the
paragraphs which 1 have just mentioned. My delegation
wishes therefore to make the following statement.

71. The present debate in t.'1e Security Counci! has
revealed a serious deterioration of conditions along
the demarcation line between Israel and Syria and in
the demilitarized zones. It is also true that a simi!ar
state of tension and insecurity has existed, and stiU
exists along the other demarcation lines in general.
This state of affairs is due, to a very large extent, to
thefact that the Armistice Agreement is not observed
as it should be because of IS1'ael 's failure to do so
and its refusal to accept the obligations imposedon it
by the General Armistice Agreement, in particular,
the obligation to participate in the work of the Joint
Armistice Commissions.

72. Indeed, these Commissions are completely boy
cotted by the State of Israel. 1 feel therefore that it
would he useful for the Council, and certainly in the
interest of peace in the region, li the Secretary
General were to instruct the Chief of Staff of the
United Nations Truce Supervision Organization .in
Palestine to prepare a report describing in detail how
far the Armistice Agreements are being -'lpplied along
the demarcation lines and in aIl the demilitarized
zones, andhow far the Àgreements have beenob
served by the parties concerned. The report must be
strictly.factual and should not be political in character.
lt should he submitted to the Security Counoil b~' the
Secretary-General as soon as possible.

73. This i5 whatIllY delegation wished to propose to
the Security Council at the end of the debate, for it
isobvious from ail the statements that have been
made here by all and sundry,and particularlyfrom
the statements made by the two parties ta the dispute.
that the. major düficulties which arise are entirely
due ta the non-observance by the State of Israel of the
provisions of the ArIllistice Agreement.

74. Weconsider that the Armistice signed by the
Stateof Israel and its neighbours imposes obligations
on .aU the contracting parties and we think-,.as 1 have
already said-that someof those provisions are not
accepted by Israel. and in particular, the provisions
relative to the status of the demilital'ized zones; we
feelthat a,lthough the State of Israel may take upon
itself not toapply United Nations resolutions on the
prete2rt that they are only rl'lcommendations which
maybe considereçl. not to impose 9bligations on
IVlember States. in the case of the Armistice Agree
lllent Israel, which is one of the signatories, has
certain obligationsunder it; and any violation of its
provisions byanyone may lead to cOlllplications which
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de précisions à l'organisme compétent des Nations
Unies concernant la mise en œuvre stricte et
intégrale de cette convention, car il semble que,
là aussi, les autorités israéliennes commettent
d'autres violations à l'égard du statut de la zone
démilitarisée et de la zone défensive." [1058ème
séa!"ce, .par. 21.]

70. Ma délégation a eu par ailleurs l'occasion
d'étudier très sérieusement les paragl'aphes 41, 44
à 47 et 50 du rapport du Secrétaire général, tous
portant sur ce problème. La proposition que j'aurai
à faire tout' à l'heure tient compte d'une façon très
fidèle des appréciations et de la conception qui
apparaissent dans ce rapport, plus particulièrement
aux paragraphes que je viens de citer. C'est pourquoi
ma délégation tient à faire la déclaration suivante.

71. Le débat actuel du Conseil de sécurité a permis
de. montrer la sérieuse détéri.oration des conditions
le long de la ligne de démarcation syro-israélienne
et dans les zones démilitarisées. Il est également
vrai qu'un état de tension et d'insécurité similaire
a existé et existe le long des autres lign~s de démar
cation en général. Cet êtat de choses est dll dans une
très large mesure au fait que la Convention d'armis
tice n'est pas observée comme elle devrait l'être, à
cause de la carence d' Isra!;;l et de son refus de
se soumettre aux obligations que lui impose la
Convention d'armistice, en particulier l'obligation
de participer aux travaux des commissions mixtes
d'armistice.

72. Or, ces' commiSSions sont complètement boy
cottées par l'Etat ct' Isra!;;l. J'estime, en conséquence,
qu'il serait utile pour le Conseil et qu'il serait
certainement dans l'intérêt de la paix dans cette
région que le Secrétaire général donne des instruc
tions au Chef d'état-major de l'Organisme des Nations
Unies chargé de la surveillance de la trêve en
Palestine pour qu'il prépare un rapport .décrivant
en détail les conditions existantes quant aux accords
d'armistice le long des lignes de démarcation et
dans toutes les zones démilitarisées et quailt au
respect des dispositions de ces accords par leB parties
intéressées. Le rapport sera fondé uniquement sur
des faits et n'aura pas un caractère politiqu.e. Dans
la mesure du possible, il devrait être soumis par
le Secrétaire général au Conseil de sécurité dans
les meilleurs délais.
73. Voilà ce que ma délégation a tenu à proposer
au C~nseil de sécurité à l'issue de ce débat, car
il ressort de toutes les déclarations qui ont été
faites ici par les uns et par les autres et· surtout
des déclarations faites par les deux parties au
litige que les difficultés majeures proviennent unique
ment dé' la non-observation, par l'Etat d'Israël, des
clauses de l'armistice.

74. Nous estimons que les conventions d'armistice
qui ont été signées entre l'Etat d'Isra!;;letses voisins
créent des obligations à toutes les parties contrac
tantes et nous pensons - et cela, j'ai eu l'occasion de
le dire précédemment - que certaines des clauses ne
sont pas reconnues du côté israélien, surtout en ce
qui concerne le Eltatut des zones démilitarisées; nous
pensons que si f'Etat d'Isra!;;l peut se permettre de ne
Pas appliquer les résolutions des Nations Unies sous
prétexte que ces résolutions ne sont que des recom
mandations ne créant pas d'obligations aux Etats
Membres, par contre, pour ce qui est de la convention
d'armistice, Iara!;;l, qui en est l'un des sign.ataires,
a des obligations à son égard, et la violation de ses
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might even be of a military nature and thus create a
situation which should be carefully studied by the
Securi~ Council.

75. Having said this, and in view of the lateness of
the hour, if the English-speaking delegations have no
o.bjection the Moroccan delegation is willing to forego
the consecutive interpretation into English· of the
statement 1 have Just made.

76. The PRESIDENT: As there is no objection, the
Council will waive consecutive interpretation into
English of the statement of the representative of
Morocco.

77. 1 now recognize the Secretary-General, who
wishes to make a statement.

78. The SECRE:TARY-GENERAL: 1 have listened
carefully to the request just made b~7 the representative
of Morocco. If my understanding is correct, he pro
poses a report on the a:ctual status, and state of
observance by the parties concerned, of the Armistice
Agreements. 1 take note with satisfactIon that it is an
entirely factual, and not a political, report that is
sought. 1 will, of course, on theassumption that there
is no objection by this Council, ask the Chief of Staff
of UNTSO to have such a report prepared and sub
mitted to me for transmission by me to this Council.
In view of the fact that General Bull and his colleagues
have much daily work to do, and that the preparation
of such a report is a time-consuming work, 1 would
not wish to promise submission of the report to the
Council in less than two months.

79. The PRESIDENT: 1 take it that, in view of the
Secretary-General's statement, no action on this
matter lS further required by the Council for the
present.

80. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist
Republics) (translated from Russian): In view of the
situation which has arisen in the Security Council as
a result of the attitudes of certain powers, the Soviet
delegation considers it necessary to explain why it
voted as it did on the draft resolution submitted by
the United Kingdom and the United States.
81. It is to be regretted that despite the Security
Couneil's custom in recent times ofreachingmutually
acceptable decisions on the questions before it, it has
not proved possible, in this case. to reach any
decision which would be acceptable to aIl the States
members of the Security Council.
82. This is aIl the more lamentable because, in the
opinion. of the Soviet delegation, it would have been
quite possible to reachsuch agreement on the basis
of the amendments to the United Kingdom and United
States draft resolution proposed by the representative
of Morocco.
83. If it has proved impossible to arrive at such a
unified and mutually acceptable position in the SecurityCouncil, and if, as a result, two members of the
Security Council-the Soviet Union andMorocco-have
been obliged to vote against the draft resolution, the
blame for this must bé laid at the doorof certain
Powers, which have from the very beginningadopted
a line of action which was not that of seekingmutually
acceptable dècisions.
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clauses, de la part de qui que ce soit, risque d'en
traiber des complications qui peuvent même avoir un
caractère militaire et, par conséquent, créer une
situation qui doit faire l'objet d'une étude attentive
de la part du Conseil de sécurité.
75. Après ce que je viens de dire et compte tenu
de l'heure avancée, si les délégations de langue
anglaise n'y voient pas d'inconvénient, la délégation
marocaine est disposée à renoncer à l'interprétation
cOIlsécutive en anglais de la déclaration qu'elle vient
de faire.

76. Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Puisqu'il
n'y a pas d'objection, le Conseil renoncera à l'inter
prétation consécutive en anglais de la déclaration
du représentant du Maroc.

77. Je donne la parole au Secrétaire général, qUi
désire faire une déclara,tion.

78. Le SECRETAIRE GENERAL (traduitdel'anglais):
J'ai écouté attentivement la. demande. que vient. de
faire le représentant du Maroc. Si je l'ai bien
compris, il propose qu'un rapport soit étabU sur la
situation actuelle quant aux Conventions d'armistice
et quant à leur observation par les parties intéressées.
Je note avec satisfaction que le rapport demandé ne
porterait que sur des faits etn'auraitaucuncaractère
politique. Il va sans dire que, s'iln'ya pas d'objection
de la part du Conseil, je prierai le Chef d'état-major
de l'ONUST de faire établir un rapport de ce genre
et de me l'adresser afin que je puisse letransmettre
au Conseil. Etant donné que le général Bull et ses
collègues ont un lourd travail quotidien à accomplir
et que la préparation .d'un tel rapportreqlliertgù
temps, je ne puis promettrede leprésenter au Conseil
avantdeux mois.

79. Le PRESIDENT (traduit de l'anglaiS): Jé pense
que le Conseil, à la .suite de cette déclaration du
Secrétaire général, n'a pas d'autre mesure à prendre
en cette matière.
80. M. FEDORENKO(Union des Républiques .SOCUl,;,
listes soviétiques) [traduit du russe]: Etant donné. la
situation qui s'est créée au COIlSeil de sécurité par
suite de l'àttitude de certaines puissances,. la délé.,.
gation soviétique juge indispensa1:Jle d'expliquer •. les
motifs de son vote surIe projet <:le résQlution angl()
américain.

81. Il. est regretta.ble que, malgré une pratique récente
qui a permis au Conseil de sécurité de résoudre
certains problèmes à la convenancedes,parties, Hn' ait
pas été possible,cette fois, d'arriver à unesollitioq
acceptable pour tous 'les Etats membres duConseii de
sécurité. .
82. C'est d'autant plus fâcheux qu'on aurait pu par
faitemeIit aboutir à un accord, de l'avIs deladélégation
soviétique,. sur la base des amendements apportés au
projet de' résolution anglo-américainparlel'epré
sentant du Maroc.

83. S'il n'a pas été possibled'enarriverHI.,cequÏ,
a obligé deux membresduConseil, l'Union soviétique
et le Mllroc, à voter contre le projet derésolutibn
proposé, la faute. en incombe àcertainespuissan9ês
qui, dès le début; ontadoptéuneattitudequin'.avait
rien de .commun aveè lareeherchedesolutions
mutuéllement acceptables;
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86. Cette attitude es.t d'autant plus frappante que le
Conseil, lors de ses discussions antérieures sur des
questions analog\1es, se trouvait en présence de
circonstances. qui n'existent manifestement pas à
l'heure actuelle. Tout d'abord, les incidents étaient
nettement plus graves. Ensuite, ils avaient été exacte
ment établis et confirmés par l'existence de faits
incontestables et de preuvesdirectès.Or, céux qUi
avaient alors fait preuve ,d'une réSlerve et d'une
pruçlence apparemment ine1..-plicables témoignent main
tenant, semble,-t-il, d'une activité inattendue, alors
que ces circon~tancesn'existent plus.

87. Nous n'approfondirons pas les raisons de cet
étrange revirement. Mais nous avons tous pu constater
que cette fois, au Conseil de sécurité, on s'obstinait
avec une ténllcité digne d'une meilleure cause à faire
adopter .un projet de résolution non étayé par des
faits et donc absolument inacceptable. Les accusations
portées contre la Syrie ne reposent sur aucun fait
indéniable .et prouvé. La délégation. soviétique l'a
souligné qans son intervfjntion du 30 aoilt. Nous nOus
prononcerons, commeilous l'avons déjà fait, contre
les accus,ationstendancieuses d'une dès parties.

84. A cet égard, les commentaires de la presse
américaine sur la présente session du Conseil de
sécurité sont significatifs. Lé New York Times a
écrit notamment:

"Dans le passé, en pareil cas, les Etats-Unis
voyaient avant tout dans ces incidents le résultat
d'une longue série de provocations auxquelles On
se livrait ,de part et d'autre sur la frontière, et
ils se prononçaient en faveur de résolutions con
ciliatoires. Cette fois-ci. c'est la Syrie qu'ils en
ont rendue directement responsable."

Sa La délégation britannique, elle aussi, a modifié
son attitude. Lors d'une séance du Conseil, en avril
de l'an dernier, à l'occasion de l'examen de la ques
tion des actes agressüs commis par IsratH contre
la Syrie dans la région du lac de Tibériade, son
représentant avait déclaré, et jeme permets de citer
ses propres paroles:

"De toute évidence, il serait b~en préférable que
lèConseil,puisse s'attaquer à la racineduproblème

'plutôt que de se bqrnerà combattre certaines
de ses conséquences, si tragiques soient-elles du
point dé vue des pertes en vies humaines. " [l003ème
séance. par. 19,]

A la présente séance, en re,<:tIlche, le représentant
du Royaume-Uni, on le sait,a adopté un point de vue
diamétralement opposé.

88. La délég~tion soviétique, pour bienfairè, avait
indiqué 'en temps utile que, si le prqjet de résolution
en question était adopté, il risquerait, étant dépourvu
de. fondement, .d' en{'Lammer dangereusement.les pas
sions et d'aggraver encorè la situation le long qe ~a
frontière israélo-syrienne et dans toute là région.. .

89. Le représentant cltI Maroc aattirênotre attention
sur ce. point; à Ja1058ème séance du .Qonseilde
sécurité, il .a dit q~e son paYf:lespéraitsincèrement
qlle les efforts entrepris se solderaient par .un échec,
,carllS Jle serviraient ni la paix ni la,justice dans
cette. région du monde, o~ la tension, déjà très fprte,
ést devenue aigol!.

85. The. United_Kiilgdom delegation. too. haschanged
itspOsition. Ata meeting of the security Council in
April of last year. whell the question of the Israeli
aggression against Syria in the area of Lake Tiberias
was being discussed. the United Kiilgdom representa-
tive said-I Willquotems exact words:"" .

"It would clearly be far better were it possible
for the Council to address ~tself to the root of the
probleminstead ofgi'appling merely with some of
its consequences. tragic thQugh these may be in
terms' of lives lost". [1003rd meeting, para. 19.]
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84. In this connexion. the statemeI.lts made in 'the
United States Press about the present session of the
SecurityCouncil are highly significant.I quote from
The New York Times:

"In sluùlar cases in: the past the United States
hasput primary blame on the long history of. border
provocations by bothsides andhas favored con:
ciliatory resolutions; this time, the United States put
the blame squarely on Syria".

At the,present meeting of the Security Council. how
ever. the UIÜted Kingdom representative has. as we all
know.milintained a.·.diametrically opposite point· of
view. '

86.SuQhbéhaviour is aU the more striking. because
when the .' Security Council. was discussing siuùlar
ql1estions on earlier occasions. there were circum
stànces which are clearly absent from. the present
Case; Fi+st. the incidents thems.elves were of a con
sidèrablyrnorè serious nature. Secondly. theipcidents
ontha..t occasion were definitely established. andwere
coIlfirmed by iildisputablé factfl and direct evidencé.
Now. however. whenthere are no such definite cir
cuIXistà.nces.thOse whoat thattime. in spite, of the
circums~ances. displayed such inexplicable réstraint
and caution. have shQwn .unexpêcted activity.

87.We Will-not at this pê>intgo intothe-reasons for
suchastrangetransformation.In tbis case. howeveri
we . have all· ·beell witnesses here in the Securit'J
Council·of the way' in wbich-a stubborn attempt.
worthy of a better cause. has been made to force
through a .clraft resolu~ion wbich is not supported by
aily .Jac~s. and is.• therefore patentlyunacceptable.
'1'necilarges levelledagainst Syria.are 'not based on
prQven•. ~disputablefacts. The Soviet delegation
cti'eW.att~Iltion .to .this in. its staternent of ~O August.
Webave opposed and will continue to oppose ir
responsible accusations being made against one ofthe
parties.

88.: 'i'heSoviet ·delegation.guidedby the best interests
of all. those concerned .in the .affair. immediately
pqintë~outthat~ if adopted. sucha r.esolution..being
uncalled for. c0111d only lead to a dangero~s infla.IDma
tion Qf passions and. to further aggravation of the
situation. on the Israel-Syrian frontierand in that
géneral al'ea.

. .. . ~ .' ..: .
89 •• 'Therepresentative of Morocco alsQ referred to
this,state ofaifairs .when he stated.atthe1058th
meetiIlgof ,the' Sècurity CO\lIlcil tp.at· Morocco sin
cerelyp.opedtlui.t such efforts wouldbe doon'led to
failJl1'e,astheyserved the Cause neither of peacenor
of. justice .in tbis.area of the world. where tension
has mounted to the danger point.



90. It was for these reasons that theSoviet delegationmade it plain that a draft resolution was unacceptable
and supported Mqrocco's .efforts to find a solution
acceptable to,both the parties.which had come before
the Security Council. The fact that certaiIl countries
preferred. in these circumstances, to take another
path was the ~eason why the Security Council wasunable to arrive at an agreed solution.
91. Thus, as the Western Powers maintained their
inflexible positions and did not display the slightest
desire to cross the boundary they had set themselves
in order to seek an acceptable solution, the Soviet
delegation voted against the United Kingdom-United
States draft resolution. In so doing~ the Soviet delega
tion was guided by the principles t~tthe interests of
justice must be defended, that a one-sided approach
must be avoided, that anti-Arab action forwhichthere
was no 130und reason must be prevented.
92. Nevertheless, in the opinion of the Sovietdelega
tion, the discussion by the Security Council of this
item of its agenda has been of great significance and
has attracted world-wide attention.
93. In. order to save time, and in view of the heavy
commitments of the members of the Security Council,
the Soviet delegation will not insist on the consecutive
interpretation into English and French, unless there
are anyobjections.
94. The PRESIDENT: Since there is no objection,1;Jle
Council will not hear the consecutive înterpretation
into English and French of the statement by the
representativ:e of the Soviet Union.

95. Mr. YOST (United States of America): The
United States delegation regrets that the 8ecurity
Council was unable to act today on the Israel and
Syrian complaints because of a veto by the Soviet
Union. We particularly regret the Soviet veto because
it has blocked action supported by eight membel's. of
the Counci! which was aimed. not only at dealing with
the specific complaints before us, but also at strength
ening the peace-keeping machinery in, the Middle
East.

96. The complaints submitted t0 this Council were
carefully investigated by the United Nations authorities
on the spot,a.nd the draft reE')lution sponsored by the
United Kingdom and the United States' delm with the
most important aspects of these complaints precisèly
on the basis of the United Nations investigation and
not going beyond the letterand the spirit of the report
before the Council.

97. The faÇlt that the resolutj.on was vetoed does not
in any way detract from the judgement of the majOrity
of theCouncil on these complaints. The Security
Council has a long standing and unique responsibility
With regardto peace-keeping in this area, and for it
to' failto act because' of a Soviet veto can onIy injure
the interests of peace in the area. we can merely
express our great regret for this failure and our hope
that it will not lead to heightened tensions in the Middle
East.

98. Despite the failure of the Counci! to act, Israel
and .Syria, as well as other signersof the General
Armistice Agree~ent, continl1e. ~o have a solemnresponsibilityto co-operate with General Bull in
working out better means for keeping the peace. This
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90. C'est pour ces raisons que la délégation sovié,..
tique avait nettement déclaré que le projet de réso
lution était inacceptable et qu' ellellvaitappuyél' action
du Maroc en faveur d'une solution acceptable pourles deux parties en cause. Dans ces conditions, c'est
bien parce que certains pays se sont malgré tout
engagés dans une autre voie que le Conseil de sécurité
n'a pas. pu a~opter une solution concertée.
91. Les puissances occidentales ont ainsïfigé elles
mêmes leurs positions et n'ont pas fait preuve du

'moindre désir d'en sortir pour trouver une solution
acceptable; aussi la délégation soviétique a-t-elle
voté contre le projet de résolutionanglo-amérieàiri.
Elle a en effet estimênécessaire de défendre les
intérêts de la justice, de rejeter une formule unilatérale et de prévenir une actionanti-àrabe injustifiée.

92. Elle pense toutefois que la discussion par le
Conseil de la question à l'ordre du jour a présenté
une grande importance et a retenu l'attention del'opinion publique mondiale. .
93. Comme les membres duConseil sontiort occupés;
la délégation soviétique, pour hâter les débats et s'il
n'y a pas d'objection, n'insiste pas pour qu'une interprétation consécutive en anglais et en français soit
donnée de son intervention.
94. Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Puisqu'il
n'y a pas d'objection, le Conseil n'entendra pas
l'interprétation qonsécutive en anglais'et.enfrançàisde la déclaration du représentant de l'Union SOviétique,
95. M. YOST (Etats-Unis d'Amérique) [traduit
de l'anglais]: La délégation des Etats-Unis regrette
que le Conseil de sécurité .n' ait pu se. prononceraujourd'hui sur les plâintes d'Israël et de la Syrie
par sqite du veto del'Unionsoviétique. Nous déplorons
tout particuliêrement le veto soviétique Pllrce qu!ila bloqué une décision qui avait l' apptlÎ de huit membres
du Conseil et qui était destinée non seulement ;à
répondre aux plaintes· précises dont nous ..sClm~~ssaisis, ~ais enC0re à renforcer le mé.canlsme demaintien de la paix au ~oyen-Orient. ..,.
96. Les plaintes portées devant le Cons,eil ontfa~tl'objet d'une enquête minutieuse.' de 'la part des
autorités des Nations Unies quLson,tsur place; et
le projet derésolutionprésentê. pa,r .lesEtats-Unis
et le Royaume-Uni traitait desa~peqts les plus
importants èle qesplaintes en se fondant précisément
sur cette enquête de l'ONU et sans dépasser la lettre
ni l'esprit du rapport SOlunis au Conseil.

97. Le fait que ce projet de résolution Se soit
heurté àun veto n'enlève rien à la valeur du jugement
que la majorité du Conseil a porté sur ces plaintes.
Le Conseil de sécurité assume depuis longtemps Une
responsabilité toute particulière en ce qui concerne
le maintien .de la paix dans cette région;. s'lI estempêchêd'agir par un.veto.sovfétique, cela'n'epeutque compromettre . les intérêts ide ,la. paix dans ladite
région. Nous ne pouvons que 'règretter '. vivement
cet échec et expritller l'esPoir .qti' ilnecontribiiera
pas à aggraver lestensionsati Moyen-Orient.

98. 13ien que le Conseil n'ait. pas été en mesure
d'intervenir, Isral:H et la Syr~e, .dernême que les
autr.es signataires de la .Convention,d'armisticegén~
l'al, . conservent l'obligat~onJClrmellede,prêtElf leùi',
concours au général Bull dalls larecherqhecle,,~oyeri~



duty'follows. principally from theiradhérence tothe
General Arnûstice Agreement, .and in addition. the
Security Counci! inits resolution uf 9 April 1962
called on the parties to co-operate withthé Chief of
Staff, in carrying out his responsibilities. IFis un
doubtedlythe will· ofalmost .all the members of the
Security Counci!. as we have seenfrom their speeches
in the lastfew days. that Syriaand Israel shouldgive
General Bull their full co-operation in carrying into
force the suggestions he has put .forward. We, sin
cerely hope the parties will heedthis strongconsensus
and co-operate with the Chief of Staff in a positive
way.

99., l should like in thisconnexion to associate my
delegation with the appeals made to the partiesby the
President of our Council, one regarding the main
tenance of peace and the other concerning an early
exchange ofprisoners.

100~ The representative of Morocéo a few minutes
ago put forward orally a proposaI to the Councn with
regard to a report from the Secretary-General. As
1 have just pointed out, my delegation is deeply in
tereste.d in the implementation of the General Armis
tice Agreement and in the strengthening of the peace
keeping .machinery in.the area. However, we have not
hadan opportunitytosee the proposaI inwritingor to
~tudy the proposal that was made by the representative
f.fMorocco. We could not therefore consider his pro
posaI and the Secretary-General's helpful statement
atthis point as, inany sensé binding on the Councn.
Wewould hé happy· to study his proposaI as soon as
\Ve seait inwriting.

101••. ,The PRESIDENT: Inowcall upon'the representa-
tiveofIsrael. '
~02. Ml'. COMAY (Israel): The present ;:,eba,te has
witnessed a,' sincere .effort bythe majOTity'.of the
Counci! .tQ take a decision thatwouldbe basedsquarely
On the available'factsand that would have the affect of
pacifyîilg the Israel-Syrian' border,' That ,efforthas
now'. been bl6cked by •the negative vote of one per
manent Member.The' employment of the veto power
toshield the Arab party. t()' disputes' with Israel has
beenregrettable in the pasto It is even more regret
table now, wheilthe Bame great Power concerned has
j0inedwithothers in an .. historie' attempt t6 re~ax

international, tensions • and mighthave beenexpected
toextend the sarne attittide to the task of peace-keeping
in the Middle Èast.

103." But the fact that the formaI passage of the draft
resolutiOn h~s peen prevented should give Syria very
little comfort. No, veto can wipe out the da.mn~g facts
which ,h.ave beenso carefwly gatherer.J.,sifted and set
'out in the Secretary-General's report. The veto can
Ilotgelete ~rom the COWlCi!'S' records the ,clear view
of ,theJP.~~rexpresSed fu this. debate by every
singleCouncil Member exceptfug the Soviet Ullion-
Ilot takiIlginto account Morocco.whichwQwdnaturally
identify >itself with the Arab side.The vetocannot
l'educethegeneral importance of the two,..Power draft
resolutiQn',suPpo:r;'teqby the overwhelming majority of
the Councn.

104. The fact thatamendrnentsdesigned towaterdown
the·" inipactofthat draft resolution were .', supported
only hy the, Soviet Union, and Morocco is a further
cfrcumstancê thatspeaks {or ttself.
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meilleurs pour' maintenir la' paix. Ce devoir découle
surtout de leur adhésion à la Convention d'armistice
général; en outre. dans sa résolution du 9 avril 1962,
le Conseil de sécurité a invité les parties à coopérer
avec le Chef d'état-major' dans l'exercice de ses
fonctions. Sans aucUIi doute. presque tous les membres
du Conseil de sécurité sOuhalteni- comme l'indiquent
leurs interventions de ces derniers jours -- que la
Syrie et IsralH prêtent leur entier concours au général
Bull pour la ~ise en œuvre des suggestions qu'il a
formulées. Nous espérons sincèrement que les parties
écouteront ce ferme consensus et qu'elles collabo
reront d'une manière positive avec le Chef d'état
major.

99. A ce propos, je tiens à associer ma délégation
aux appels que le Président du Conseil a adressés
aux parties, appels dont l'un concerne le maintien de
la paix et 1'autre un échange de prisonniers à bref
délai.

100. Il Y a quelques instants, le représentant du
Maroc a présenté oralement au Conseil une propo
sition relative à un rapport qui serait demandé au
Secrétaire général. Comme je viens de le dire, ma
délégation a à cœur l'application de la Convention
d'armistice général et le renforcement du mécanisme
destiné. à maintenir la paix dans la région. Toutefois,
nous n'avons pas eu l'occasion de voir le texte de la
proposition du représentant du Maroc ni de l'étudier.
En conséquence, nOus ne pensons pas. pour le moment,
que le Cônseil soit lié d'une manière ou d'une autre
par cette proposition ou par la déclaration obligeante
du Secrétaire général. Nous examinerons volontiers
la proposition marocaine dès que nous la recevrons
par écrit.

101. .Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Le repré
sentant d'Isral:H a la parole.
102.M. COMAY (IsraIH) [traduit de l'anglais]: Le
présent débat a montré. de la part de la majorité
du. Conseil. un effort sincère pour prendre une décision
qui soit fondée uniqUement sur les 'faits connus et qui
ait 'pour effet de rétablir la paix sur la frontière
israélo-syrienne. Cet effort vient d'être bloqué par le
vote négatif d'un membre permanent du Conseil. Le
recours au veto pour protéger lj:ls Arabes dans leurs
différends avec Isral:H a été déplorable dans le passé.
Il l'est' encore plus aujourd'hui,alors 'que cette même
grande puissance vient de se joindre ~ d'autres dans
une tentative historique de détente internatiQnale et
que l'op. Pouvait pen.ser qu'elle aurait la même attitude
en ce qui concerne le maintien de la paix dans le
Moyen-Orient.
103. Cependant. le fait que le projet de résolution n'a
pu être adopté officiel~ement ne devrait donner ~ la
Syrie qulune,piètr~ satisfaction. Nul. veto ne peut
effacer les faits accablants qui ont été .sisoigne~se..
m~J;lt rassemblés.pes~s et consignés dans le rapport
dusecrét~re général. ,Le veto ne peut pas effacer
des ,comptes rendus, du Qonseill'opinion clairement
e?cpriméeau cours du débat 'Par tous les membres
du Qon.seit E;lauf l'Union soviétique - ~bstr.action faite
d~ lYIaroc. qui devait tout- nat~ellement s'identifier
avec la cause arabe. Le veto ne peut diminuer l'im
portance générale du projet de résolution des deux
puissances. appuyé par la très grande majorité des
membres du Conseil;
104. Le fait- que les· amendements destinés,~affaiblir
la pOrtée' de ce,texte n 'ontétê appuyés que par l'Union
soviêtiqueetlè Maroc est une autre circonstance
qui en (fit long.; .' .
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112. Dans.ces"coJl3itions, ,.jepuis dire que sL le
représentant d'IsralH n'avait pas parlê jen'aurais pas
pris.Japarole:moi-mème.mais que, puisqu'il a vouluemployer deseJlipressions pêjorativ.esà' l'êgardde
mon .pays" de.' mon gouvernement et·des pays arabes,
Hest. de mon devoir de rêponclre•.Je n'emploierai pas
·la langue.'dont il s'est ,·servi,·.mais.·· je dirai ceci:
preniièrement, la Syrie n'a pas êtê condartmêe. ni
moralement nLmatêriellement.Même le .projet de

:rêsolution,qui n'apasreçuaes suffrages:nêcessaires
au:Collséildesêcuritê. n'usait pas des termesutilis6s

.parM. Comay.
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'1.10.5. i. Dans, ,ces·:··conditions,.mon gouvernement con';JSitlère ..quele,(DonseiL a faitdr.oit:à: sa. plainte et
nq'U.!iL a; moralement·conda.'mIlêIa Sytie•.Nous voulons

..;e.sP6rerqu'à 'l~avenir ·lesautoritês· syriennes ne
·,:manqueronLpas'r.de tenir compte du· poids.de l'opinion
.·iÏnternatiollale.
'.106. J'en viens' à. ·l'~ppel.;que .lePrêsident .vient de
:.lancer • avec. autant desagessequed'à...propos. Je lui

'1",êpOil<1rai, .. preÎîÜèteme~t, \'quemon ~gouvernementtienclrafidèlementl'epgagement· qu'il agêjà donnê
,au CheL: d'êtat",majorde, TtONUST au sujet d'un
cessez-...le...feu. Il compte, en pàrticulier,que les
:positionssy.riennes s 'abstiendl1ont'dêsoI"maisde tirer
,par"'dessus la·frontières.Ul" les ,civils israêliensqui
:.travaillènt dans ceseoteur.
; .1:07.• '.• En· .second .ll.eu,·touchant :la .questionconcl'ète
,desr''dêtenusêvoqùêe parle P~ês1dent,jesuisautoriBê
à.,ijêclarer;iu Conseil quemoll gouvmmement verrait
avec; fav.eur laremiseimmêdiate..et .simultanêe, de

,toutes .lés ';personnes; qui 'sont mentionfiê.esaUc para-
.:g~aphe:49::du 'ra,pport du Se.e.l'êtaire gênêral., y.compr.is

lêstroislsl'àéliensenlevês 'le13 jüillet.Elt qui con-
· •.firmel'aientdevant le~observateursdesNationsUnies
,lèur' intentionderetotixnerdans leurs foyers.
10.S. .Enpr.ésentant· sa plainte, .~on.gdlivernement·se:praposait: surtout d'obtenir, grâce àl'autoritêde
l 'qrganesupl1ême'.des. Nations Unies pour le' maintien

:.deHa. paix,; que cette. dangereuse l'êgion .frontière.t',este calme.i ,et à l'abri de ·toute .violenCe•. A· cet ·effet•
:il; iz.nportaitdeilûre savoii! à-JaSyriequele meurtre

'. ~et: ··l'emploide,,,la:force,icomlIle·jnstruments,de sa
>:polït:ique>êtaient . inadmissibles: .nousvoulonscl'oixe

.. quec.et ,Qbjectif àêtê.'àtteint•
:/109. 'Encore·;uneifoisi1eConseilpeut""être. assl.irê
'.' que"mon gouvernement; (pour sa part•esttrès.aésireux
:'ide~·.maintenir,da.ns." toute:la' mesure possible ;l'ordre
,'·et la ·stabHitê.su,r.nos·.fr.ontières• ,jusqu'à' ce ·.que,la
. pm- soit"(l!êfïnitiv.ementêtablie ·entreènos: voisins'et
'·'nous..ttlêmes~. C~'est dans;cet.espi'itquenousc.ontinue
·;rons:.de.cl1>llaboreravecles··.reprêsentants' de ·l'Or.ga
:'misation·'des·NationsUnies.
. llO.Le PRESIDENT (traduit de l'aIlglais): Je donne
'la parole aureprêsentant de la Syrie.
lU.M. TARAZI(Syrie):Jeremercie héaucoup le
:Prêsident, 'de· me' donner la parole à cette heuretardive,dœ,ôébat•.. alorsquele Consei~ s"estdêjà

.,prononcê;s.urleS!.pointsqui sont inscrits à l'or.dre,ctq jour.Je saisfortbienq,ueles Etatànonmembres
duConsaiLde sêcuritê, qui sontinvitês à siéger à .sa
tablenedoivenkpas abuser. du dl1oitdeparole. mais
êtant donnê .queM~ Comay. reprêsentantdesautoritês
isràêliennes .. a, voulu.cotltl?que cotlteque le New York

·.Times,le New York Herald Tribune,les stations de.radiodiffusiondisentqulil a eU. le derniermQt, je ne
lui;laisser~paE1'ce plaisir.

;;lQ5. iiHaTiwg iali"tlùs'ÏIt''lBind!iInyGoVer..nmennrt;lgards
',i:tSi'ao!lipiaint.;.as,:ha~~;been.1vindioatè.d.;andISYnia:as
';imQl1à.i'ly...~}ondemned~fIt';is".QJ.ll'".b,ope,;that.jnttheii'future..oonduct,.::\the<Syniamautharities:. wilhnot.;.faih'tO; ..heèd
;..rthe:weight~of:;internationa1iopinion.

',110.;;'The' I>RESIDENT:'lnowèal1-onthe-representative
;~bf,;SY11ià. .
j :lU. '/.Mr. TlARAZl (Syr.ia) (translatedfromFrench) :

l,.am ,verygratefUl. 00: .thep.residentforgivj,ng;me'the.·;floor.:at,thislate!,stage.m,the'debate,whenthe·Council
;'has,·.alre~dyaoted·'onthè.items-:on' its;agenda. I:am

well·awareL·tha.t :States Which:a.i'e notmembers,·of. ·the·.sëC.'Ul';ity. Goun6il.;ahd'lU'e,·invited ,to.··be.'seatedllere
:':shOuld;not·take'UI;ldue.à.dvat1tage;.oftheirr~ghtto;•.speak;
:.:but.iniview·ofthefactthâtMr. OO:q:lay,the representa
,,J tive.of.,thè. Isr.àel·.authoritie.si;has·doneeverytl$J.gin
',jlis".pow.er.;to ensure:·,that:Thè, New ;yorkTimes,.The

....:-NewYYork:iHexaldL 'I!:ribune, .:and.'the,.broadcas.tipg
~stations,m.a~Slay.thâthehashad,the Iastwor"d.Ue.el .•. LlIll.lst,denYlùnithafpleasur,e.

;.112.1 (In:the.se:··circumstances. 1.•may:say:that ü:.the
?'irepresentativeJof:lsrael·had:notispokenI.myself,should
·,not have:.etaken.,the "floqr,.'butas .he: saw-fit,:to lIse
;~der.ogatQI"y'expressions~about·mycountry"my.Govern
'ment,,:and the":Arab States, it· is·,.mydutytoreply. 1

-'shall .noLuse-the. .langu.age thathe:used, but Ishall
S;ay',thisidirst,Syriahas.notbeencondemnedieither

;'morà:1ly,or'iIî .fact. Even thei dl1aftresalution' which
·':wa.s:..not, .ac;lopted·;bytheSecuritYCouneiLdidnotuse
é,the·terms .employed.bYMr.Co~ay.

·106.<:eetnWgnow;'to.the.·statesman1ike'and.:tim~ly,appeahwlùcm:wei·heardidrom:.the.· president, a ··few
~omebtB,'~' 1,wouldliketo.statej,first,.that my

" Gov.ernltnentwill:àdhéreiaithftillyto·:the'undertaking
:'ifr~:has'ialre~dy;'given•.'tothe.Ghief ,of ;S1:âff:ofB'NTSO
",regardi.ng. a·èease; fix.e~·I1l'particular""'!llY'GO:v:ernment,-would.hope;,thaf·from.now,on': there will·be.no more .
":shoatipg:•.across.·thë:,,boi>der-:'from·.Syrianpositions.'at(lsrael.civilian;activities in4he borderéarea.
·;{0.7. ~',~econcny ~·.. onl.the.speèific. question.'of·.thede

'. ,taine~B;Î ..to;:whièhthe:prè.sidentr.eferred,I>am,author
Lizedto 'stateto:the CounCiLthat,my Go.vernment wduld
I.welcome a.nrimmediate"aild.·siniultaneous'return;of.:all
~::the,'··Pers·ons:; ,r.eferrèdt· to ;.1n;:plU'a~àph .49.of;."the
J·.Secretary,;,aeneral'.s. ~eport.·w.ho.coilfirm,in;the,pr.es,ence<ofUnited, Nations.observers:~that:theYj.want to
".11eturn," :including:the::,thl1ee'.Israelis "abdueted.on .13
·,J;~ly. .

.. ŒOS., :~Y'Government 's. main <:>bjeetivé.in.presentj,ng"its;cop1plaïnt wastoénlist the ·.authority.ofthe.highest

.:.peacè""kE1,eping;o.rgan·of.·thè United Nations·ÏÎl,ensur~g:.that ;this.da,.pgerous, bojfderr~gion wouldbékep~q,uiet
..•and;;Û'ee.:f1'omviolence.: Ithad,:bécame·essentiaLfor
'.!;tlùs::pqrpose; .to ~iiridicate··toSy~ia that:.itsi'Use:of
{,·m.ui>der; iand.. forcEi ..as·.instruments ·;of.pàijcy,could,not
'.,be"e<:>ndone.d.;.a:nd;:~ pqrposehas,been.achieve,d',;.we.;..ciho.pe.

~'.:109·. ~ le WoUld,:onee;aga.i.n '.assure.,;the.'COUlieiF.that:my
{i.iGover.nmentt<:for)<'its,o,pa.J:t,·is·most ·,anxiaus(·to; .keep'
;.,ourl·:borders·as:,;'peaoefuLândas'.'stàbleas:,,:possible..:.untiL a;. ,'~permanent·ipeace:has.\ been.~attainèd':·between
:,;,oull'-ne.ighbours.:cand'·;ourselves.'To·.·this 'end,'we'shall
'~·c.ontinue>;to.·iextend;ourco....operllition·, tothe repre
;;·,sentatives'of~,the·;UnitedNàtions.
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113. En deuxième lieu, si \Ul membre permànent du
Conseil de sécurité. au cours de l'examen d'une'
question. a cru devoir dire que. dans cette question.
il y a \Ule injustice et s'il a voulu redresser cette
injustice. ce membre permanent n'a pas eu tort. A
cet égard. je comprends très bien l'effet du veto; je
ne puis qu'apprécier l'effet du veto, aujourd'hui. Le
vote des membres permanents doit être unanime. sans
9,uoi rien ne peut se produire. Je dois donc. h cette
heure tardive. également adresser mes remercie
ments sincères au représentant de l'Union soviétique,
car, en adoptant l'attitude qu'il a adoptéè, il n'a fait
que marcher avec la justice i:lt l'équité.

114. Les représentants des Etats-Unis et du Royau
me-Uni ne peuvent pas me reprocher de n'avoir
pas établi les faits de la cause que j'ai soumise
au Conseil de sécurité. Je me suis prononcé h plusieurs
.reprises; j'ai peut-être abusé de la patience des
membres du Conseil. Fort malheureusement - les
dieux en avaient aiIisi décidé -.'dès l'abord, c'est
h-dii'e mercredi dernier.' tout était dit. tout était
terminé. Mai~ il ne faut jamais croire que tout est
dit; il faut attendre la fin. Et, h.la fin des débats, le
projet de résolution n'a pas été adopté.

115. En troisième lieu, je dois affirmer que ma
délégation est prête h coopérer avec .le Secrétaire
général poUr tout ce qui concerne les mesures que
vous avez vous-même prêconisées~ Monsieur le
Président. et qui l'ont été également par. le repré
sentant du Maroc! Puis-je réitérer. h cet égard, que
le gouvernement que j'ai.' l 'honneur de représenter
a déjh déclaré qu'U avait accepté la mesure de
cessez-le-feu préconisée par le Ch~fd'état-major

de l'Organisme des Nations Unies chargêde la
surveillance' de la trêve et qu'effectivement il a tenu
sa promesse? Puis-je ajouter aussi que mon gou
vernement est· décidé ,h respecter la Convention
.d'armistice jusqu'au bout? Mais si M. Comay ne
veut pas que la partie qu'il représente partieipe' aux
séances de la Commission mixte d'armistice_ et si
le Conseil n'a pas voulu sanctionner ce fait. qui est
prévu par la Convention elle-même et qui a déjh été
sanctionné h plusieurs reprises par le Conseil. ni
ma délégation ni mon gouvernement ne serontresPOn
sables de ce qui pourra se produire par suite de 'la
carence de la partie israélienne h la Convention
d'armistice.

n6~ En dl'oit, donc, je dois dire qu'en ce qui concerne
le . resPect dn à la Co~vention d'armistice mon
gouverne!!lcnt est prêt h souscrite h Cette convention,
qu'il est prêth coopérer avec le Chef d'état:-major
èt h discuter avec lui de' toùteE:'1es mesures néces
saires. Non seulement H est ·prêt ~.·discutE;lr avec le
Chef d'6tat-major. mais il èst également prêt h
défen~43 sa cause devant ~a Commission I@xte d'~
nlistice. Je puis vous. donner l'assurance que lapartie

.,syrienne.n'envisage pas la vi()lation de la ConventIon
d'armistice. Mais si cette violation est le fait de la

. partie israélienne. la partie syrienne n'en sera pas
responsable. J'espère qu'il en ira autremi:lnt et que
la partie israélienne· acceptera de siéger h la -Com
mission mixte d'armistice•. -même quand il s'agira
d~questioJlstoUChant au statutde la zone démilitarisée.

117. .M.FEDO~ÊlIlKO(U)liondEls R6publiquEls soci~
listes soviétiques) [ trad)Jit du rus/?el: Le représentant
des ~tats-Unis. défElndant la position dans laquelle
il s'est immobilisé. 6.tait tel1ementoccup6àll.cctiser
la .. délêgation .. soviétique de s'être opposée h je ne
sais quel, front commun des autres membrés du

116. 1 should therefore like to say that as far as
observance of the Armistice Agreement is concerned.
my Government is ready to uphold the Agreement.
that it is ready to. co-operate with the chi.èf of Staff
and .ta discuss all the necessary mëasures with him.
Not only is it willing to discuss matters with the Chief
ofStafî but it isalso ready to defend itscause before
the. Mixed Armistice Commission. Ican assure you
that Syria has no, intention of violating the Armistice
Agreement. But li the Agreement is violated by
Israel. Syria will not be responsible. 1hope that it will
turIl out otherwise and that Israel will agree to attend
the mei:ltings of the Mixed iU'mistice Commission.
even when questions connected with the status of the
DemilitarizedZoneare ta be discussed.

114. The representatives of the United states and
the United ;Kingdom cannot accuse me of not having
established the facts of the complaint which 1 sub
mitted to the, Security CO\Ulcil. 1 have spoken several
times, 1 have perhaps tried the patience of themem
bers of the CO\Ulcil. Most unfortunately.-:it was the
will of the goda-from the outset. that is ta 'say last
Wednesday. everything was settled and it was a11
over. B\lt we should never believe that everything is
settled; we must wait for the end. And at the· end of
the debate, the draftresolution was not adopted.

115. Thirdly. 1 wish ta state that my àelegation is
willing. ta. co-ope~ate with the Secretary-General in
every .way. in applying' the measures that you your
self. Mr. President. haveadvocated and Which were
also advocated .by· the representative of Morocco.
May 1 repeat in this connexion that the Government
which 1 have the bonour to represent had already
sigIlÜied Us assent ta the cease-fire suggested by the
Chief of Staff of the United Nations Truce Supervision
Orgànization. and that it kept its promise? May 1 add
à.lso that my Government is determined ta observe
the Armistice Agreement right ta the end? But·~ Ml'.
Comay does not wish the party he· represents to
participate in the workof the Mixed Armistice Com
mission. and li the CO\Ulcil has not seenfit to censure
such action. although it is provided for in the Agree
ment itself and bas· been fiequently censured by the
Council. neither my delegation nor my Government
will be responsible for anything that may happen as
a result of Israel's failure ta abide by the Armistice
Agreement.

113. Secondly. li one of the permanent members of
the Security CO\Ulcil feIt that it was his duty to state
âuring the debate on an item 'that there had been an
injustice. and li he tried to remedy that injustice, he
wasperfectly right ta do so. 1 \Ulderstand. the use of
the veto perfectly. 1 cannot but welcome the use of the
veto today. There must be unanimity among the per
manent members. otherwise nothing can he done. 1
must therefore. at this late heur. express my sincere
thanks to the representative of the Spviet Union,
for in adopting the attitude he adopted. he simply
fo11owed the path of justice and equity.

117. lVIr. FEDORElIlKO (Union of Soviet ~cialist

:aepubUcs) (traQslated fromRussiaQ) :In defi:lIldïngQis
rigidly ·inflexible position. thi:l United Stati:ls. repre...
sentativeWlls soca;rriedawayby Qis açcusationsto
t1:le. effectthatthe>Sovïet delegationhad gone ag$st
an alleged \Ulited frontçon~I:Jpsed of aU the .other



mt du
d'une
,tion,
cette
rt. A
tOi je
Ù. Le
,sans
cette
rbie
~ique,

a fait

Jyau
avoir
mlÏse
ieurs
l des
- les
~'est-

êtait
lIt est
ts, le

e ma
itaire
, que
Ir le
eprê
l, que
enter
~e de
najor
de la
l tenu
gou

mtion
lY ne
Ie'aux
et si
llÎ est
j~ étê
:il, ni
spon
de Ïa
mtion

cerne
mon

ntion,
najor
§ces
Tec le
rêt A
d'~
)artie
mUon
de la
'apas
~tque

Oom
'agira
~isée.

:oci~

mtant
lue11e
CUEler
je ne
~s du

members of the Security Council that he apparently
forgot orhad ~o time to write into his prepared text
the fact that the representative of Morocco-an Arab
country-also voted against the UnitedKingdom-United '
states draft resolution. How did the United States
representative manage to overlook the vote cast by ,
such a member of the Security Council as Morocco?
Obviously no one can explain this better than he cart
h).mself. Even wîthout his explanation', however, such
an attitude is sufficiently eloquentin itself.
118'. To the Soviet delegation, on the other hand, the
opinion of the AXab countries on this question, which
directly concerns their interests, is of very definite
significance. The Soviet Union does .10t pursue any
mercenary interests in the Middle Eastor in any other
part of the worId. In determining our position on this
question we were guided, as we âlways are,primarily
by the interests of the peoples ofthisarea. Hence, for
us. for the Soviet delegation. the opinion of M01'OCCO
and the other Arab countries-the directly interested
parties. who consider the draft resolution in question
to be unfounded and unacceptable-is a factor which
we cannot fail to take into consideration.
119. The fact that. unfortunately. the position of the
Arab countries was not tak.en into account by the other
members of the Security Council. who feIt that they
could support the biased UnitedKingdom-United States
draft resolution is far frombeing as irrefutable an
argument as the United States' representative, fil
particular, seemsto think. Nor should the United
States representative overlook the position taken in the
voting by some other delegations. such as that of
Venezuela~ which abstained.
120. The Soviet delegation waa gUlded in the voting,
as we have already explained. by the interests of
justice and the desire to avoid a one-sided approach
and ta prevent unreasonable action. The Soviet delega
tion also considers it essential to dl aw attention to
the Moroccan representative's remarks regardingthe
need ta take suitable measures to ensure effective
observance of the Genera:l Armistièe Agreement. We·
consider this view to 'be' worthy of attention, and we
give it our support.
121. The Soviet delegation aiso considers itnecessary
to stress the timeliness and importance of the state
ment made by the Secretary-General regarding the
submission of a report.cpncerning which the Moroc
can represen~tive'also, spoke. The Soviet delegation
hopes, like other d~legati(~ms to the Security Council
aIthough the United States,representative has shown
some reserve in this regard-that the Secretary-Gen
eral will submit, such' a report. which is bound to be
of value.
1..,;2. Wewere gratified to hear the Syrian representa
tive state that his cOUnt~y Îl:jwîllingfoco-operate with
the Secretary-General in ,this matter. We hope that,
after due reflection, the United States representative
will also support the submission of a report by the
Secretary-General. .

123. The PRESIDENT: The'representative of the
Soviet Union has expresseda de'sire ta waive the
consecutive Frericn 'interpretaWJo;There being no
objection•. it iS'Yaived.

124. ,,1 haveno' more speitkers ort niy listi the SecÛrity
Council has concluded itsconsideration of the item
before it. " '. ' , ~

'l'he. meeting l'(jB;e, at 6.5p.m.
,.
21

Conseil qu'il semble avoir oublié - ou n'avoir pas
eu le temps d'indiquer dans son texte préparê - que
le reprêsentant d'un pays arabe. le Maroc ~ a êgalement
votê contre 'le projet de rêsolutlon anglo-américain.
PC'~'1uoi a-t-il jugé possible de ne pas remarquer.
au moment du vote. la position d'un membre du
Conseil de sêcurité. en l'occurrence le Maroc? Nul
mieux que lui ne serait Amême de l'expliquer. Cepen
dant, cette attitude est dêjA assez êloquente en soi.

118. Pour" la délégation soviétique., l'opinion des
pays ~abes sur cette question, qui touche directement
leurs intérêts. revêt une signification très nette.
L'Union soviêtique ne vise pas de but intêressê au
Moyen-Orient ni dans au.)une autre partie du monde.
En définissant sa position sur cette question. nous
nous inspirons avant tout. comme par le passé. des
intêrêts de la population de la région. Par consêquent,
nous ne pouvions manquer de ténircompte de l'opinion
du Maroc et des autres pays, arabes directement
intéressês. qui estiment que le projet de résolution
n'est !'J. fondé ni acceptable.

119. Le, fait que la position des pays arabes n'ait
malheureusement pas étê prise en considêration par
d'autres membres du Conseil. qui ont cru pouvoir
appuyer le projet de résolution Acaractère unilatêral
du, Royaume-Uni et des Etats-Unis, ne constitue en
aucune, façon un argument aussi irrêfutable que
semble l'admettre. notamment, le représentant des
Etats-Unis. Ce dernier aurait dû également noter
la position de certaines autres délégations, comme
celle du Venezuela. qui se sont abstenues.
120. Comme nous l'avons déjAdéclaré. la dêlégation
soviêtique s'est inspirêe. lors -d'Il vote. du souci que
dictait l'êquitê: rejeter uneforrnuleunHatérale et
prêvenir une action injustifiée. Elle juge êgalement
indispensable dlappeler l'attention du 'Co'nseilsur ce
qu'a dit le représentant du 'MàrOcquant Ua nécessitê
de prendre les mesures qui s'imposent pour assurer
le respect effectif de la Convention d'arnûsticè génêral.
C'ést un" point qui mérite d 'être retenu. et auquel
nous souscrivons. '
121. Il convient de souligner également l'actualité
et l'importance de la déclaration qU~a faite le Secré
taire. général au sujet de,la transmission du rapporti
'cette, question a été évoquêe en particulier par le
reprêsentant du Maroc. Quelque réserve qu'ait pu
observer à cet égard le représentant des Etats-Unis,
la dêlêgation soviêtique espère, comme d'autres délé
gations. que le rapport du secrétairegênêral sera
présenté. et elle ne doute pas qu'il jouera un rôle
positif.,
122. C'est avec satisfactiOn que nous avon.s accueilli
la décl~ation.du reprêsentant de la Syrie prêcisant
que ,son, gouvernement êtait disposéA,coopêrer avec
le Secrêtaire général ~ ce sujet. Nous espêrons que
le représentaIit des Etats-Unis, aprèsmùreréfl~xion.
se prononcera également en faveur lie laprês~n\ation

>dU: r~pport du Secrétaire génêral.·' - ,
123. Le PJtESIDEl'lT.(traduit de l'anglais): Lereprê
sentantde.l'UIÙùn soviêtique veut QienrenQncer A
l 'int~rprêtatioIl. consécutivee.nf:J:'Mçai$ c:ieJ:;oninter
vel1tion. Enl'a.bsence d'objection, le. Conseil s'en
dis~nsera.' "
124. n Il. 'y' a plus. d'oratelll'lSinscrits.Le Conseil de
sécurité a ,ainsi terminé l '.examen de son ordre du
jour.

,La séance estlevée â 1,8h 5.
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